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COMMENTAIRES SUR LES QÚRTKS@SR CD KƍDWDQBICE 2015 

 

Mesdames et Messieurs les Actionnaires, 

 

Kƍ`mmād2015 aura été marquée par une grande volatilité des marchés financiers, évoluant dans un climat de tension politique 

internationale. 

Kdr antqrdr+ `oqĀr `unhq ontqrthuh kdtq bqnhrr`mbd dm cāats cƍ`mmād+ rd rnms qdokhādr enqsdldms `t lnhr cƍ`nĔs+ `u`ms cd rd qessaisir en 

ehm cƍ`mmād+ rntsdmtds par les mesures monétaires prise par les banques centrales. 

La chute du prix du pétrole entraînant ceux des autres matières premières a provoqué un ralentissement économique global, entre autre 

du à la baisse de la demande provenant de Chine. 

Ctq`ms 1/04+ kd cnkk`q `lāqhb`hm rƍdrs `ooqābhā+ rntsdmt o`q tmd `lākhnq`shnm ct ontunhq cƍ`bg`s `tw Ds`sr Unis. 

Les rendements obligataires ont également baissé, passant même dans certains pays en chiffres négatifs. 

@t lnhr cd l`h kƍTmhnmEuropéenne et la Suisse ont signé un accord sur la transparence fiscale, qui marque ainsi la fin du secret bancaire 

rthrrd ontq kdr qārhcdmsr cd kƍTD- 

Dans un environnement de marché difficile ̀ udb k` cābhrhnm cd k` A`mptd M`shnm`kd Rthrrd cƍ`ankhq kd s`tw ¬ plancher » du franc contre 

kƍdtqn+ `hmrh ptƍò kƍhmtroduction de taux négatifs, Banque Profil de Gestion SA, Genève a terminé l'exercice financier 2015 avec un bénéfice 

de CHF 0,1 million comme en 2014 'bnlosd cd qārtks`s rdknm kd oqhmbhod cd kƍhl`fd ehcĀkd(- 

Dans le détail, les revenus de la Banque sont en recul passant de CHF 9,7 millions à CHF 8,2 millions en 2015. Le résultat des opérations 

de négoce est en recul de CHF 0,6 million. Le résultat des opérations d'intérêts et le résultat des opérations de commissions et des 

prestations de services sont quant à eux en recul de CHF 0,6 million et de CHF 0,3 million respectivement. 

Kdr bg`qfdr cƍdwoknhs`shnm nms āsāréduites, passant de CHF 8,5 millions en 2014 à CHF 8,3 millions en 2015, soit une diminution de  

CHF 0,2 million. Les effectifs sont restés inchangés à 23 personnes (ce qui correspond à 22.6 unités à temps plein) au 31 décembre 2015. 

Les charges du personnel sont restées stables en comparaison avec 2014+ kdr `tsqdr bg`qfdr cƍdwoknhs`shnm nms pt`ms ò dkkd āsā qācthsdr

de 5%. 

@t bntqr cd kƍdwdqbhbd 1015, les diverses rubriques du bilan ont subi des modifications significatives essentiellement dues à une réduction 

des engagements envers la clientèle. Kd sns`k ct ahk`m drs dm a`hrrd ds rƍhmrbqhs ò BGE149,9 millions au 31 décembre 2015 contre CHF 

180,4 millions au 31 décembre 2014. 

Les avoirs de clients passent de CHF 633,4 millions à CHF 596,6 millions au 31 décembre 2015, compte tenu de retraits nets. 

Hk bnmuhdms dmehm cd qdkdudq ptd kƍ`rrhrd ehm`mbhĀqd cd k` A`mptd qdrsd sqĀr rnkhcd+ `udb un surplus de taux de couverture des exigences des 

fonds propres de plus de 955% (828% en 2014), comme le montre le tableau des fonds propres calculés selon les exigences de Bâle III 

(période transitoire) figurant  

ci-dessous. Les fonds propres pouvant être pris en colosd rƍākĀudms ò BGE59,6 millions en 2015 (contre CHF 60,5 millions en 2014). 

A la Banque Profil de Gestion SA, nous restons confiants dans le potentiel que représente la Place financière suisse, et ne manquerons 

pas de saisir les opportunités de croissance qui se présenteront, avec le soutien de notre actionnaire majoritaire Banca Profilo. 

La Banque a effectué une évaluation des risques dont le détail est reporté en annexe dans le présent rapport. 
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COMMENTAIRES SUR LES QÚRTKS@SR CD KƍDWDQBICE 2015 

 

Le Comrdhk cƍ`clhmhrsq`shnm shdms ò qdldqbhdq kdr ldlaqdr cd k` Chqdbshnm+ kdr b`cqdr ds dloknxār ontq kƍdwbdkkdms sq`u`hk entqmhau cours de 

kƍ`mmād- Kdr deenqsr cd bg`btm rnms ò kƍnqhfhmd cdr qārtks`sr dmbntq`fd`msr cd k` A`mptd ds cd r` b`o`bhsā qdmenqbād òaffronter les défis et 

ò r`hrhq kdr noonqstmhsār pth rƍneeqdms ò dkkd- 

Nous voudrions enfin exprimer notre gratitude aux clients de la Banque pour la confiance témoignée. 

 

@t mnl ct Bnmrdhk cƍ`clhmhrsq`shnm : 

 

Ivan Mazuranic 

Président 

 

Genève, le 30 mars 2016 

 

Tableau des fonds propres calculés selon les exigences de Bâle I II (période transitoire)  

En CHF 000 31.12.2015 

Total des fonds pris en compte 48ƍ487 

Fonds propres nécessaires  

Risques de crédit selon AS-CH (3ƍ443) 

Risques sans contrepartie (76) 

Risques de marché (24) 

Risques opérationnels (0ƍ584) 

Total des fonds propres nécessaires (5ƍ127) 

Surplus de fonds propres 42ƍ25/ 

Taux de couverture des exigences des fonds propres 955% 

Ratio de liquidité 90% 
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COMMENTS ON THE RESULTS FOR THE FINANCIAL YEAR 2015 

 

Ladies and Gentlemen the Shareholders, 

 

The year 2015 has been marked by a great volatility of the financial markets, evolving in a climate of international political tension. 

Stock exchanges, having pursued their growth at the beginning of the year, withdrew strongly in August, before regaining partially their 

losses at the end of the year, supported by the monetary measures taken by the central banks. 

The fall of the oil price pulling down those of the other commodities, caused a global economic slowdown, initiated principally by the fall of 

the demand from China. 

During 2015, the US dollar appreciated, boosted by an improvement of the purchasing power in the United States. 

In May the European Union and Switzerland signed an agreement on fiscal transparency, marking the end of the Swiss bank secrecy for 

the residents of the EU. 

Hm ` cheehbtks l`qjds dmuhqnmldms vhsg sgd cdbhrhnm ne sgd Rvhrr M`shnm`k A`mj sn `ankhrg sgd ƏeknnqƐ q`sd ne sgd eq`mb `f`hmst the euro and 

the introduction of negative interest rates, Banque Profil de Gestion SA, Geneva closed the financial year 2015 with a net profit of CHF 0.1 

million as in 2014 (income statement according to the true and fair view principle). 

The revenues were down from CHF 9.7 million to CHF 8.2 million for 2015. The trading activity decreased by CHF 0.6 million. Interest 

income and commission income showed a decrease, year-on-year, of CHF 0.6 million and CHF 0.3 million, respectively. 

The operating expenses were reduced by CHF 0.2 million, from CHF 8.5 million in 2014 to CHF 8.3 million in 2015. Headcount  

remained unchanged at 23 (this corresponds to 22.6 full-time units) as of 31 December 2015. Overall, personnel expenses remained 

stable and other operating expenses were reduced by 5%. 

During the financial year 2015, the various balance sheet items have undergone significant changes mainly due to a decrease in liabilities 

to clients. The total of the balance sheet is reduced and amounts to CHF 149.9 million at 31 December 2015 versus CHF 180.4 million at 

31 December 2014. 

The assets of the customers passed from CHF 633.4 million to CHF 596.6 million at 31 December 2015, taking into account a decrease of 

net new money. 

The Bank continues to maintain a solid financial base with surplus shareholdersƍ dpthsx ne lnqd sg`m955% (2014: 828$(- Rg`qdgnkcdqrƍ

equity that can be taken into account totalizes CHF 59.6 million in 2015 (from CHF 60.5 million in 2014(- Sgd rg`qdgnkcdqrƍ dpthsx

statement, calculated in accordance with the Basel III criteria (transitory period), is included below. 

We at Banque Profil de Gestion SA remain confident in the potential offered by the Swiss Financial Center, and will stay ready to size 

potential growth opportunities, with the backing of your majority shareholder Banca Profilo. 

The Bank carried out a risk assessment as detailed in Appendix in this report.  
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COMMENTS ON THE RESULTS FOR THE FINANCIA L YEAR 2015 

 

The Board of Directors would like to thank the members of the General Management, the managers and the employees of BPDG for their 

excellent work throughout the year. Their efforts have contributed to the encouraging results of the Bank and its enhanced capacity to face 

challenges and seize available opportunities in the future. 

Finally, we would like to extend our gratistcd sn sgd A`mjƍr bkhdmsr enq sgdhq knx`ksx sgqntfgnts- 

 

For the Board of Directors: 

 

Ivan Mazuranic 

Chairman 

 

Geneva, 30 March 2016 

 

Rg`qdgnkcdqrƍ dpthsx rs`sdldms b`kbtk`sdc `bbnqchmf sn sgd A`rdk HHI criteria  (transitory period)  

In CHF 000 31.12.2015 

Sns`k qdbnqcdc rg`qdgnkcdqrƍ dpthsx 48ƍ487 

Rg`qdgnkcdqrƍ dpthsx qdpthqdldms  

Credit risks according to AS-CH (3ƍ443) 

Counterparty risks (76) 

Market risks (24) 

Operational risks (0ƍ473) 

Sns`k rg`qdgnkcdqrƍ dpthsx qdpthqdldms (5ƍ127) 

Rg`qdgnkcdqrƍ dpuity surplus 42ƍ25/ 

Rtqoktr rg`qdgnkcdqrƍ dpthsx 955% 

Solvency ratio 90% 
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PROPOSITIONS DU CONSDHK Cƍ@CLHMHRSQ@SHNM Ë KƍASSEMBLÉE GÉNÉRALE  DES ACTIONNAIRES 

DU 20 AVRIL 2016 

 

QÚRTKS@S CD KƍDWDQBHCE 2015 

Kƍdwdqbhbd rd rnkcd o`qun bénéfice statutaire de CHF 04ƍ633.-. 

Kd qārtks`s bnloqdmc kƍdmrdlakd cdr bnqqdbsher cd u`kdtqr+ oqnuhrhnmr+ odqsdr ds hločsr mābdrr`hqdr- 

PROPOSITIONS 

Kd Bnmrdhk cƍ`clhmhrsq`shnm oqnonrd ò kƍAssemblée Générale cƍ`ooqntudq kd q`oonqsannuel et les comptes au 31 décembre 2015, tels 

ptƍhkr kth rnms rntlhr- 

Kd Bnmrdhk cƍ`clhmhrsq`shnm oqnonrd ò kƍ@rrdlakād Fāmāq`kd cd cnmmdq okdhmd cābg`qfd `tw `clhmhrsq`sdtqr ontq kdtq fdrshnm ctrant 

kƍdwdqbhbd 1/05. 

Kd Bnmrdhk cƍ`clhmhrsq`shnm oqnonrd ò kƍ@rrdlakād Fāmāq`kd cd qdonqsdq ò mntud`t ke bénéfice de CHF 04ƍ633.- et de ne pas verser de 

dividende. 

Kd Bnmrdhk cƍ`clhmhrsq`shnm oqnonrd ò kƍ@rrdlakād Fāmāq`kd cƍ`ooqntudq tmd `tfldms`shnm cd b`ohs`k bnmchshnmmdkkd ontq tm lnmtant 

fkna`k cd 1&04/&/// `bshnmr `t onqsdtq cƍtmd u`kdtq mnlhm`kd cdFrs. 1.- ontq kƌdwdqbhbd cd cqnhsr cƍnoshnm `bbnqcār `tw bnkk`anq`sdtqr cd

la banque. 

Kd Bnmrdhk cƍ`clhmhrsq`shnm oqnonrd ò kƍ@rrdlakād Fāmāq`kdde modifier les Statuts de la Banque pour y apporter certaines modifications. 

Kd Bnmrdhk cƍ`clhmhrsq`shnm oqnonrd ò kƍ@rrdlakād Fāmāq`kd k` qāākdbshnm hmchuhctdkkd cdM. Ivan Mazuranic, M. Fabio Candeli, 

M. le Professeur Emmanuele Emanuele, Mme Geneviève Berclaz et L- Mhbnkċ @mfhkdqh dm pt`khsā cƍ`clhmhrsq`sdtqr ontq tmd ctqād cd

enmbshnm cƍtm `m- 

Kd Bnmrdhk cƍ`clhmistration pqnonrd ò kƍ@rrdlakād Fāmāq`kd k` qāélection de M. Ivan Mazuranic en qualité de Président du Conseil 

cƍ`clhmhrsq`shnm ontq tmd ctqād cd enmbshnm cƍtm `m- 

Kd Bnmrdhk cƍ`clhmhrsq`shnm oqnonrd ò kƍ@rrdlakād Fāmāq`kd ka réélection individuelle de M. Fabio Candeli et de M. Ivan Mazuranic en 

pt`khsā cd ldlaqd ct Bnlhsā cd qāltmāq`shnm ontq tmd ctqād cd enmbshnm cƍtm `m- 

Kd Bnmrdhk cƍ`clhmhrsq`shnm oqnonrd ò kƍ@rrdlakād Fāmāq`kd k` qāākdbshnm cd A`jdq Shkkx Rohdrr R@+ FdmĀud+ dm pt`khsā cd qdoqésentant 

imcāodmc`ms ontq kƍdwdqbhbd 1/06 itrptƍò kƍ@rrdlakād Fāmāq`kd nqchm`hqd 1/07 (incluse). 

Kd Bnmrdhk cƍ`clhmhrsq`shnm oqnonrd ò kƍ@rrdlakād Fāmāq`kd cd qdmntudkdq kd l`mc`s cd Oqhbdv`sdqgntrdBnnodqr R@ dm pt`khsā cƍnqf`md

de révision statutaire pour une durée cƍtm `m- 

 

Genève, le 30 mars 2016 
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PROPOSALS BY THE BOA RD OF DIRECTORS TO THE GENERAL MEETING OF SHAREHOLDERS 

ON 20 APRIL 2016 

 

RESULTS FOR THE FINANCIAL YEAR 201 5 

The financial year ended with a statutory profit of CHF 04ƍ633.-. 

This result includes all the value adjustments, provisions, losses and taxes. 

PROPOSALS 

The Board of Directors proposes to the General Meeting the approval of the financial report, the balance sheet, the statement of income 

and the notes to the financial statements for the financial year 2015, as submitted. 

The Board of Directors proposes to the General Meeting to give full discharge to the members of the Board for their management during 

the year 2015. 

The Board of Directors proposes to the General Meeting to put the profit of CHF 04ƍ633-- in income reserves and no dividend will be  

paid. 

The Board of Directors proposes to the General Meeting to approve a conditional capital increase enq ` sns`k ne 1ƍ04/ƍ/// ad`qdq rg`qdr

with a nominal value of Frs. 1.- for the exercise of rightr ne noshnm fq`msdc sn sgd a`mjƍr dloknxddr- 

The Board of Directors proposes to the General Meeting to amend the Bank's Articles of Association to make some modifications. 

The Board of Directors proposes to the General Meeting the individual reelection of Mr. Ivan Mazuranic, Mr. Fabio Candeli,  

Prof. Emmanuele Emanuele, Ms. Geneviève Berclaz and Mr. Nicolò Angileri as members of the Board of Directors for a term of office of 

one year. 

The Board of Directors proposes to the General Meeting the reelection of Mr. Ivan Mazuranic as Chairman of the Board of Directors for a 

term of office of one year. 

The Board of Directors proposes to the General Meeting the individual reelection of Mr. Fabio Candeli and Mr. Ivan Mazuranic as member 

of the Remuneration Committee for a term of office of one year. 

The Board of Directors proposes to the General Meeting the reelection of Baker Tilly Spiess SA, Geneva, as an independent 

representative for the year 2016 until the General Meeting 2017 (included). 

The Board of Directors proposes to the General Meeting to renew for one year PricewaterhouseCoopers SA as statutory  

auditors. 

 

Geneva, 30 March 2016 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ce Rapport annuel est publié en français et en anglais. En cas de différence entre les deux versions, le texte français prévaudra.  

This Annual report is published in French and English. In the event of a difference between the two versions, the French text shall prevail. 



 

 

Rapport de l'organe de révision 

à l'Assemblée générale de 
Banque Profil de Gestion SA 
Genève 
 
 
 
 
Rapport de lôorgane de r®vision sur les comptes annuels 
 
 
En notre qualit® dôorgane de r®vision, nous avons effectu® lôaudit des comptes annuels ci-joints de 
Banque Profil de Gestion SA, comprenant le bilan, le compte de profits et pertes, le tableau des flux de 
tr®sorerie, l'®tat des capitaux propres et lôannexe (pages 15 ¨ 52) pour lôexercice arr°t® au 31 d®cembre 
2015. Ces comptes annuels sont complémentaires à ceux prévus par le code des obligations suisse. 
 
Responsabilit® du Conseil dôadministration 
La responsabilit® de lô®tablissement des comptes annuels, conform®ment aux directives r®gissant 
lô®tablissement des comptes des banques et aux dispositions l®gales incombe au Conseil 
dôadministration. Cette responsabilit® comprend la conception, la mise en place et le maintien dôun 
syst¯me de contr¹le interne relatif ¨ lô®tablissement des comptes annuels afin que ceux-ci ne 
contiennent pas dôanomalies significatives, que celles-ci r®sultent de fraudes ou dôerreurs. En outre, le 
Conseil d'administration est responsable du choix et de lôapplication de m®thodes comptables 
appropriées ainsi que des estimations comptables adéquates. 
 
Responsabilit® de lôorgane de r®vision 
Notre responsabilité consiste, sur la base de notre audit, à exprimer une opinion sur les comptes 
annuels. Nous avons effectu® notre audit conform®ment ¨ la loi suisse et aux Normes dôaudit suisses. 
Ces normes requi¯rent de planifier et r®aliser lôaudit pour obtenir une assurance raisonnable que les 
comptes annuels ne contiennent pas dôanomalies significatives. 
 
Un audit inclut la mise en îuvre de proc®dures dôaudit en vue de recueillir des ®l®ments probants 
concernant les valeurs et les informations fournies dans les comptes annuels. Le choix des procédures 
dôaudit rel¯ve du jugement de lôauditeur, de m°me que lô®valuation des risques que les comptes 
annuels puissent contenir des anomalies significatives, que celles-ci r®sultent de fraudes ou dôerreurs. 
Lors de lô®valuation de ces risques, lôauditeur prend en compte le système de contrôle interne relatif à 
lô®tablissement des comptes annuels pour d®finir les proc®dures dôaudit adapt®es aux circonstances, et 
non pas dans le but dôexprimer une opinion sur lôefficacit® de celui-ci. Un audit comprend, en outre, 
une évaluation de lôad®quation des m®thodes comptables appliqu®es, du caract¯re plausible des 
estimations comptables effectu®es ainsi quôune appr®ciation de la pr®sentation des comptes annuels 
dans leur ensemble. Nous estimons que les éléments probants recueillis constituent une base 
suffisante et ad®quate pour former notre opinion dôaudit. 
 
Opinion d'audit  
Selon notre appr®ciation, les comptes annuels pour lôexercice arr°t® au 31 d®cembre 2015 donnent une 
image fidèle du patrimoine, de la situation financière et des résultats en conformité avec les directives 
r®gissant lô®tablissement des comptes des banques et sont conformes ¨ la loi suisse. 

 

 

 

 

 
PricewaterhouseCoopers SA, avenue Giuseppe-Motta 50, case postale, 1211 Genève 2 
Téléphone: +41 58 792 91 00, Téléfax: +41 58 792 91 10, www.pwc.ch 
 
PricewaterhouseCoopers SA est membre d'un réseau mondial de sociétés juridiquement autonomes et indépendantes les unes des autres. 

 



 

 

Rapport sur dôautres dispositions l®gales 
 
Nous attestons que nous remplissons les exigences l®gales dôagr®ment conformément à la loi sur la 
surveillance de la r®vision (LSR) et dôind®pendance (art. 728 CO et art. 11 LSR) et quôil nôexiste aucun 
fait incompatible avec notre indépendance. 
 
Conform®ment ¨ lôart. 728a al. 1 chiff. 3 CO et ¨ la Norme dôaudit suisse 890, nous attestons quôil existe 
un syst¯me de contr¹le interne relatif ¨ lô®tablissement des comptes annuels, d®fini selon les 
prescriptions du Conseil d'administration.  
 
Nous recommandons dôapprouver les comptes annuels qui vous sont soumis. 
 
 
PricewaterhouseCoopers SA 
 
 
 
 
Glenda Brändli  Farah Vanoni 
Expert-réviseur 
Réviseur responsable 

Expert-réviseur 

 
 
Genève, le 30 mars 2016 

 

 

 

  



 

 

Report of the statutory auditor  
to the General Meeting of 
Banque Profil de Gestion SA 
Geneva 
 
 
 
 
Report of the statutory auditor  on the financial statements  
 
 
As statutory auditor, we have audited the financial statements of Banque Profil de Gestion SA, which comprise 

the balance sheet, income statement, cash flow statement, statement of changes in equity and notes (pages 15 to 

52), for the year ended 31 December 2015. These financial statements are set up in addition to the financial 

statements according to the Swiss Code of Obligations. 

 

Board of Directors' responsibility 

The Board of Directors is responsible for the preparation of the financial statements in accordance with 

accounting rules for banks and the requirements of Swiss law. This responsibility includes designing, 

implementing and maintaining an internal control system relevant to the preparation of financial statements that 

are free from material misstatement, whether due to fraud or error. The Board of Directors is further responsible 

for selecting and applying appropriate accounting policies and making accounting estimates that are reasonable 

in the circumstances. 

 

Auditorôs responsibility 

Our responsibility is to express an opinion on these financial statements based on our audit. We conducted our 

audit in accordance with Swiss law and Swiss Auditing Standards. Those standards require that we plan and 

perform the audit to obtain reasonable assurance whether the financial statements are free from material 

misstatement. 

 

An audit involves performing procedures to obtain audit evidence about the amounts and disclosures in the 

financial statements. The procedures selected depend on the auditorôs judgment, including the assessment of the 

risks of material misstatement of the financial statements, whether due to fraud or error. In making those risk 

assessments, the auditor considers the internal control system relevant to the entityôs preparation of the financial 

statements in order to design audit procedures that are appropriate in the circumstances, but not for the purpose 

of expressing an opinion on the effectiveness of the entityôs internal control system. An audit also includes 

evaluating the appropriateness of the accounting policies used and the reasonableness of accounting estimates 

made, as well as evaluating the overall presentation of the financial statements. We believe that the audit 

evidence we have obtained is sufficient and appropriate to provide a basis for our audit opinion. 

 

Opinion 

In our opinion, the financial statements for the year ended 31 December 2015 give a true and fair view 
of the financial position, the results of operations and the cash flows in accordance with accounting 
rules for banks and comply with Swiss law. 

 

 

 

 

 

 

 

 

PricewaterhouseCoopers Ltd, avenue Giuseppe-Motta 50, case postale, CH-1211 Genève 2, Switzerland  
Phone: +41 58 792 91 00, Fax: +41 58 792 91 10, www.pwc.ch 
 
PricewaterhouseCoopers SA is a member of the global PricewaterhouseCoopers network of firms, each of which is a separate and independent legal entity. 

 



 

 

 

Report on other legal requirements  
 
We confirm that we meet the legal requirements on licensing according to the Auditor Oversight Act (AOA) and 

independence (art. 728 CO and art. 11 AOA) and that there are no circumstances incompatible with our 

independence. 

 

In accordance with art. 728a para. 1 item 3 CO and Swiss Auditing Standard 890, we confirm that an internal 

control system exists which has been designed for the preparation of financial statements according to the 

instructions of the Board of Directors. 

 

We recommend that the financial statements submitted to you be approved. 
 
 
PricewaterhouseCoopers SA 

 

 

 

 

Glenda Brändli Farah Vanoni 

Audit expert 

Auditor in charge 

Audit expert 

 
 

Geneva, 30 March 2016 
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BILAN AU 31 DÉCEMBRE  2015 ÉTABLI SELON LE PRIN BHOD CD KƍHL@FD EHCÙLE  

BALANCE SHEET AT 31 DECEMBER 2015 ACCORDING TO THE TRUE AND FAIR VIEW PRINCIPLE 

 

ACTIFS 

ASSETS 

En CHF 

In CHF 
2015 2014 

Liquidités 

Liquid assets 
24'04/ƍ322 11&000ƍ/50 

Créances sur les banques 

Due from banks 
40&845ƍ400 5/&//8ƍ7/1 

Créances sur la clientèle 

Due from clients 
21&8/0ƍ/73 30&/07ƍ6/7 

Créances hypothécaires 

Mortgage loans 
3&2/1ƍ/67 3&242ƍ336 

U`kdtqr cd qdlok`bdldmsr onrhshudr cƍhmrsqtldmsrfinanciers dérivés 

Positive replacement values of derivative financial instruments 
242ƍ15/ 0&/24ƍ564 

Immobilisations financières 

Financial investments 
24ƍ/83ƍ784 4/&/44ƍ725 

Comptes de régularisation 

Accrued income and prepaid expenses 
768ƍ133 0&0/2ƍ688 

Immobilisations corporelles 

Tangible fixed assets 
040ƍ6/1 353ƍ105 

Autres actifs 

Other assets 
145ƍ/65 111ƍ506 

Total des actifs 

Total assets 
038&834ƍ172 07/&264ƍ050 
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BILAN AU 31 DÉCEMBRE  2015 ÉTABLI SELON LE PRIN BHOD CD KƍHL@FD EHCÙLE  

BALANCE SHEET AT  31 DECEMBER 2015 ACCORDING TO THE TRUE AND FAIR VIEW PRINCIPLE 

 

PASSIFS  

LIABILITIES  

En CHF 

In CHF 
2015 2014 

Engagements envers les banques 

Due to banks 
318ƍ471 1&463ƍ684 

Engagements résultant des dépôts de la clientèle 

Amounts due in respect of customer deposits 
71ƍ473ƍ/27 0/5&573ƍ711 

Valeurs de remplacements négatives cƍhmrsqtldmsr ehm`mbhdqr cāqhuār 

Negative replacement values of derivative financial instruments 
843ƍ776 636ƍ072 

Comptes de régularisation 

Accrued expenses and deferred income 
2&114ƍ153 2&1/1ƍ/53 

Autres passifs 

Other liabilities 
0&240ƍ751 0&230ƍ668 

Provisions 

Provisions 
1&5/1ƍ353 6&030ƍ034 

Réserves pour risques bancaires généraux 

Reserves for general banking risks 
1&44/ƍ/// 1&44/ƍ/// 

Capital social 

Share capital 
03&32/ƍ5// 03&32/ƍ5// 

Réserve issue du capital 

Capital reserve 
0&241ƍ252 0&241ƍ252 

Réserve issue du bénéfice 

Retained earnings reserves 
30&08/ƍ536 41'/42ƍ312 

Propres titres de participation 

Own shares 
'73/ƍ126( '73/ƍ126( 

Aāmāehbd cd kƍdwdqbhbd 

Profit for the financial year 
002ƍ702 026ƍ113 

Total des passifs 

Total liabilities 
038&834ƍ172 07/&264ƍ050 
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BILAN AU 31 DÉCEMBRE  2015 ÉTABLI SELON LE PRIN BHOD CD KƍHL@FD EHCÙLE  

BALANCE SHEET AT 31 DECEMBER 2015 ACCORDING TO THE TRUE AND FAIR VIEW PRINCIPLE 

 

OPÉRATIONS HORS BILA N  

OFF-BALANCE SHEET TRANSA CTIONS 

En CHF 

In CHF 
2015 2014 

Engagements conditionnels 

Contingent liabilities 
0&251ƍ51/ 0&684ƍ77/ 

Engagements irrévocables 

Irrevocable commitments 
135ƍ/// 165ƍ/// 
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COMPTE DE RÉSULTAT ÉTABLI SELON LE PRINC HOD CD KƍHL@FD EHCÙKE  

INCOME STATEMENT ACCORDING TO THE TRUE AND FAIR VIEW PRINCIPLE 

 

1. PRODUITS ET CHARGES CD Kƍ@BSHUHSÚ A@MB@HRE ORDINAIRE  

INCOME AND EXPENSES FROM ORDINARY BANKIN G ACTIVITY 

En CHF 

In CHF 
2015 2014 

Résultat des opérations d'intérêts 

Result from interest operations 
  

Produit des intérêts et des escomptes 

Interest and discount income 
572ƍ/34 887ƍ7/1 

Produit des intérêts et des dividendes des immobilisations financières 

Interest and dividend income from financial investments 
0ƍ/45ƍ633 0&220ƍ0/3 

Charges d'intérêts 

Interest expense 
'015ƍ482( '05/ƍ/51( 

Résultat brut des opérations d'intérêts  

Gross result from interest operations  
0ƍ502ƍ085 1&058ƍ733 

Variation des corrections de valeur pour risques de défaillance et pertes liées aux 

noāq`shnmr cƍhmsāqĂsr 

Changes in value adjustments for default risks and losses from interest operations 

 

Interest and dividend income on financial investments 

(706) 14ƍ/00 

Sous-sns`k qārtks`s mds cdr noāq`shnmr cƍhmsāqĂsr 

Subtotal net result from interest operations  
0ƍ501ƍ38/ 2&083ƍ744 

Résultat des opérations de commissions et des prestations de service 

Result from commission business and services 
  

Produit des commissions sur les titres et les opérations de placements 

Commission income from securities trading and investment activities 
2ƍ632ƍ837 3ƍ017ƍ025 

Produit des commissions sur les opérations de crédit 

Commission income on lending activities 
56ƍ5/8 033ƍ187 

Produit des commissions sur les autres prestations de service 

Commission income from other services 
323ƍ480 420ƍ245 

Charges de commissions 

Commission expense 
(1'984'691) '1&1/4ƍ676( 

Sous-total Résultat des opérations de commissions et des prestations de service 

Subtotal result from commission business and services 
1&150ƍ346 1ƍ487ƍ//2 

Résultat des opérations de négoce ds cd kƍnoshnm cd k` itrsd u`kdtq 

Result from trading activities and the fair value option 
3ƍ206ƍ045 3&760ƍ/4/ 

Total des revenus 

Total revenues 
7ƍ080ƍ0/2 8&552ƍ8/7 

Autres résultats ordinaires 

Other result from ordinary activities 
  

Autres produits ordinaires 

Other ordinary income 
0ƍ733 1ƍ458 

Autres charges ordinaires 

Other ordinary expenses 
(29'000) '5ƍ///( 

Sous-total autres résultats ordinaires 

Subtotal other result from ordinary activities 
'16ƍ045( '2ƍ320( 

Charges d'exploitation 

Operating expenses 
  

Charges de personnel 

Personnel expenses 
(5'028'534) '4&/17ƍ737( 

Autres charges d'exploitation 

General and administrative expenses 
(3'247'876) '2&324ƍ836( 

Sous-total charges d'exploitation  

Subtotal operating expenses  
'7ƍ165ƍ30/( '7&353ƍ684( 
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COMPTE DE RÉSULTAT ÉTABLI  SELON LE PRINCIPE DE KƍHL@FD EHCÙKD  

INCOME STATEMENT ACCORDING TO THE TRUE AND FAIR VIEW PRINCIPLE 

 

2. BÉNÉFICE / (PERTE) CD KƍDWDQBHBD  

PROFIT / (LOSS) FOR THE FINANCIAL YE AR 

En CHF 

In CHF 
2015 2014 

Bénéfice brut / (Perte) 

Gross profit / (Loss) 
(112'463) 0&084ƍ571 

Corrections de valeur sur participations, amortissement sur immobilisations corporelles 

et valeurs immatérielles 

Value adjustments on participations and depreciation and amortisation of tangible fixed 

assets and intangible assets 

(346'724) '6/0ƍ32/( 

Variations des provisions et autres corrections de valeur, pertes 

Changes to provisions and other value adjustments, and losses 
-  '0/0ƍ/17( 

Résultat opérationnel 

Operating result 
'348ƍ076( 282ƍ113 

Produits extraordinaires 

Extraordinary income 
72/ƍ/// -  

Impôts 

Taxes 
(257'000) '145ƍ///( 

Aāmāehbd . 'Odqsd( cd kƍdwdqbhbd 

Profit / (Loss) for the financial year 
002ƍ702 026ƍ113 
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TABLEAU DE FLUX DE TRESORERIE  

CASH FLOW STATEMENT  

 

En CHF 000 

In CHF 000 

  2015    2014 

Source 

de fonds 

Source 

of funds 

Emploi 

de fonds 

Use 

of funds 

Solde 

Balance 

 Source 

de fonds 

Source 

of funds 

Emploi 

de fonds 

Use 

of funds 

Solde 

Balance 

Flux de fonds du résultat opérationnel 

Cash flow from operations 
       

Résultat cd kƍdwdqbhbd 

Result for financial year 
114 -   137 -  

Corrections de valeur sur participations, 

amortissement sur immobilisations corporelles et 

valeurs immatérielles 

Value adjustments on participations and 

depreciation and amortisation of tangible fixed 

assets and intangible assets 

347 -   701 -  

Provisions 

Provisions 
- 3ƍ428   - 485  

Comptes de régularisation actifs 

Accrued income and prepaid expenses 
225 -    85 -  

Comptes de régularisation passifs 

Accrued expenses and deferred income 
23 -   648 -  

Autres actifs 

Other assets 
- 34   - 389  

Autres passifs 

Other liabilities 
10 -   - 96  

Flux de fonds du résultat opérationnel 

(financement interne) 

Cash flow from operations (internal financing) 

719 3ƍ462 (3ƍ743)  0ƍ460 970 601 

Ektw cd enmcr cdr lts`shnmr c`mr kƍ`bshe hllobilisé 

Cash flow from investment activities 
       

Autres immobilisations corporelles 

Other fixed assets 
- 35   - 39  

Flux de fonds des mutations relatives aux 

participations, immobilisations corporelles et 

valeurs immatérielles 

Cash flow from Value adjustments on 

participations and depreciation and amortisation of 

tangible fixed assets and intangible assets 

- 35 (35)  - 39 (39) 
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TABLEAU DE FLUX DE T RESORERIE (SUITE)  

CASH FLOW STATEMENT  (CONTINUED) 

 

En CHF 000 

In CHF 000 

  2015    2014 

Source 

de fonds 

Source 

of funds 

Emploi 

de fonds 

Use 

of funds 

Solde 

Balance 

 Source 

de fonds 

Source 

of funds 

Emploi 

de fonds 

Use 

of funds 

Solde 

Balance 

Ektw cd enmcr cd kƍ`bshuhsā a`mb`hqd 

Cash flow from banking operations 
       

Opérations à moyen et long terme (> 1 an) 

Medium and long-term business (> 1 year) 
       

Immobilisations financières 

Financial investments 
03ƍ850 -   324 -  

Opérations à court terme 

Short-term business 
       

Engagements envers les banques 

Due to banks 
- 1ƍ034   - 0/ƍ853  

Engagements résultant des dépôts de la clientèle 

Amounts due in respect of customer deposits 
- 13ƍ0/0   3ƍ//8 -  

Valeurs de remplacements négatives cƍhmrsqtldmsr

financiers dérivés 

Negative replacement values of derivative financial 

instruments 

208 -   - -  

Créances sur les banques 

Due from banks 
7ƍ/42 -   04ƍ51/ -  

Créances sur la clientèle 

Due from clients 
7ƍ007 -   49 -  

Créances hypothécaires 

Mortgage loans 
51 -   1ƍ/07 -  

U`kdtqr cd qdlok`bdldmsr onrhshudr cƍhmrsqtldmsr

financiers dérivés 

Positive replacement values of derivative financial 

instruments 

683 -   - -  

Etat des liquidités 

Liquidity 
       

Liquidités 

Liquid assets 
- 0ƍ828   - 00ƍ507  

Ektw cd enmcr cd kƍ`bshuhsā a`mb`hqd 

Cash flow from banking operations 
21ƍ/63 17ƍ074 2ƍ778  11ƍ/1/ 11ƍ471 (562) 

Total source de fonds 

Total source of funds 
21ƍ682    12ƍ480   

Total emploi de fonds 

Total use of funds 
 21ƍ682    12ƍ480  
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ETAT DES CAPITAUX PR OPRES   

STATEMENT OF CHANGES IN EQUITY 

 

En CHF 000 

In CHF 000 

Capital social 

A`mjƍr b`ohs`k 

Réserve 

issue du 

capital 

Capital 

reserve 

Réserve 

issue du 

bénéfice 

Retained 

 earnings 

reserve 

Réserves 

pour 

risques 

bancaires 

généraux 

Reserves 

for general 

banking 

risks 

Propres 

parts du 

capital 

(poste 

négatif) 

Own 

shares 

(negative 

item) 

Résultat de la 

période 

Result of the 

period 

Total 

Total 

Capitaux propres au début de la période 

de référence 

Equity at start of current period 

03ƍ320 0ƍ241 30ƍ191 1ƍ44/ (840) - 47ƍ573 

Hlo`bs cƍtm qdsq`hsdldms 'qdrs`sdldms( 

Effect of any restatement 
- - - - - - - 

Plan de participation des collaborateurs / 

inscription dans les réserves 

Employee participations schemes / 

recognition in reserves 

- - - - - - - 

Augmentation / réduction du capital 

Capital increase / decrease 
- - - - - - - 

Autres apports / injections 

Other contributions / other capital paid in 
- - - - - - - 

Acquisition de propres parts au capital 

Acquisition of own shares 
- - - - - - - 

Aliénation de propres parts du capital 

Disposal of own shares 
- - - - - - - 

Bénéfice (pdqsd( qārtks`ms cd kƍ`khām`shnm

de propres parts du capital 

Profit (loss) on disposal of own shares 

- - - - - - - 

Dividendes et autres distributions 

Dividends and other distributions 

 

- - - - - - - 

Autres dotations / (prélèvements) 

affectant les réserves pour risques 

bancaires généraux 

Other allocations to (transfers from) the 

reserves for general banking risks 

- - - - - - - 

Autres dotations / (prélèvements) 

affectant autres réserves 

Other allocations to (transfers from) the 

other reserves 

- - - - - - - 

Bénéfice / Perte de la période 

Profit / loss of the period 
- - - - - 114 114 

Capitaux propres à la fin de la période 

de référence 

Equity at end of current period 

03ƍ320 0ƍ241 30ƍ080 1ƍ44/ (840) 114 47ƍ687 
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ANNEXE AUX COMPTES A NNUELS 2015 ÉTABLIS SELON LE OQHMBHOD CD KƍHL@FDFIDÈLE 

 

1 COMMENTAIRES RELATIFS À L ƍ@BSHUHSÚ DS LDMSHNM CD KƍDEEDBSHE CT ODQSONNEL 

Généralités 

La Banque Profil de Gestion SA, Genève est une banque de droit suisse, cotée et participant associé de la bourse suisse. Son champ 

cƍ`bshuhsā rƍāsdmc ò k` fdrshnm cd o`sqhlnhmdr+ `tw noāq`shnmr antqrhĀqdr ds ò cdr `bshuhsār `mmdwdr+ sdkkdr ptd kƍnbsqnh cd bqāchsr knla`qc

ontq kd bnlosd cd r` bkhdmsĀkd ds k` entqmhstqd cƍnoāq`shnmr cƍhmfāmhdqhd ehm`mbhĀqd- Cdr bqāchsr gxonsgāb`hqdr rnms āf`kdldmt accordés à 

quelques clients dispor`ms cƍtm cāočs hlonqs`ms- 

Événements importants 

Hk mƍx ` `tbtm āuāmdldms hlonqs`ms ò rhfm`kdqontq kƍ`mmād 1/04 mhentre le 31 décembre 2015 et le présent rapport. 

Personnel 

Kƍdeedbshe `t 20 cābdlaqd 1/05 rƍākĀud ò 23 personnes, comme `t sdqld cd kƍdwdqbhce précédent. 

Outsourcing 

En date du 26 janvier 2008, la Banque a effectué une migration de son système informatique et, depuis cette date, la Banque a fait appel à 

un prestataire externe ò pth dkkd ` bnmehā kƍdwoknhs`shnm cd r` rnktshnm hmenql`shptd- 

Évaluation des risques 

Kd Bnmrdhk cƍ`clhmhrsq`shnm ` deedbstā tmd `m`kxrd cdr oqhmbho`tw qhrptdr cd k` A`mptd ds uāqhehā kƍ`cāpt`shnm ctsystème de contrôle 

interne. 

 

2 PRINCIPES COMPTABLES  DS CƍÚU@KT@SHNM 

Principes généraux 

Kdr oqhmbhodr cƍāu`kt`shnm ds cd orésentation des comptes sont conformes aux prescriptions du Code des obligations, de la Loi fédérale 

rtq kdr a`mptdr ds rnm nqcnmm`mbd cƍdwābtshnm+ cdr chqdbshudr cd kƍ@tsnqhsā eācāq`kd cd rtqudhkk`mbd cdr l`qbgār ehm`mbhdqr EINMA 

qāfhrr`ms kƍās`akhrrdldms cdr bnlosdr+ `hmrh ptƍ`t QĀfkdldms ce cotation de la bourse suisse. 

Les comptes annuels ont été établit pour la première fois conformément aux prescriptions  comptables pour les banques. Les différences 

pour kƍdwdqbhbd 2014 ont été adaptées pour assurer une comparaison avec les informations de 2015. 

Kdr oqhmbho`kdr qĀfkdr cƍāu`kt`shnm rnms résumées ci-après. 

Kdr `bsher+ o`rrher ds kdr noāq`shnmr gnqr ahk`m otakhār c`mr kd lĂld hmshstkā cd bnlosd enms kƍnaids cƍtmd āu`kt`shnm hmchuhduelle. 

Principes de comptabilisation 

Sntsdr kdr noāq`shnmr bnmbktdr itrptƍò k` c`sd ct ahk`m rnms bnlos`ahkhrādr ds āu`ktādr rdknm kdr oqhmbhodr cd k` c`sd cƍnoāqation. Leur 

résultat est intégré dans le compte de résultat. Les engagements conditionnels sont inscrits hors-bilan. Les comptes selon lƍhl`fd ehcĀkd

'antbkdldms hmchuhctdk rtookāldms`hqd bnmenqld `t oqhmbhod cd kƍhl`fd ehcĀkd(sont décrits dans les pages 15 à 52. 

Au 31 décembre 2014, le bilan contient des provisions pour un montant de CHF 622'500 erronément comptabilisées comme réserve issue 

du bénéfice. Ces provisions ont été dissoutes en 2015 cĀr ptƍdkkdr mƍās`hdms oktr ābnmnlhptdldms mābdrr`hqdr. Les chiffres relatifs à 

l'exercice 2014 ont été adaptés en conséquence. 

Le tableau suivant résume les impacts de ce retraitement: 

Bilan au 31.12.2014 
Avant le 

retraitement 
Modifications 

Après le 

retraitement 

 Provisions 5&407ƍ534 511ƍ4// 6&030ƍ034 

Réserve issue du 

bénéfice 
30&564ƍ812 (622'500) 30&/42ƍ312 

 

Délimitation dans le temps 

Les produits et les charges sont comptabilirār `t etq ds ò ldrtqd ptƍhkr rnms `bpthr+ dmf`fār nt bntqtr ds dmqdfhrsqār c`mr kdr bnlosdr

de la période concernée et non lors de leur encaissement ou de leur paiement.  
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NOTES TO THE FINANCIAL STATEMENTS 201 5 ACCORDING TO THE TRUE AND FAIR VIEW PRINCIPLE 

 

1 COMMENTS ON BUSINESS ACTIVITY AND NUMBER OF EMPLOYEES 

General 

Banque Profil de Gestion SA, Geneva is a bank governed by Swiss law, listed on the Stock Exchange and a member of the Swiss Stock 

Exchange. Its core activities are wealth management, market transactions and related business, such as the granting of lombard loans to 

its clients and financial engineering. Mortgages are also granted to clients holding substantial deposits.  

 

Major events 

There are no significant events to report for the year 2015 nor between 31 December 2015 and the present report. 

Personnel 

As of 31 December 2015, the number of employees is 23, as at the end of the previous year. 

Outsourcing 

On 26 January 2008, the Bank outsourced the provision and maintenance of its IT system; since that date, the Bank used an external 

service provider to whom it has entrusted operation of its IT system.  

Risk assessment 

The Board of Directors performed an analysis of the main risks of the Bank, while checking the adequacy of the internal control  

system. 

 

2 ACCOUNTING AND VALUA TION PRINCIPLES 

General principles 

The principles for valuation and presentation of the financial statements are in compliance with the prescriptions of the Swiss Code of 

Obligations, the Federal Law on Banks and its implementing Ordinance, the guidelines governing financial statements presentation issued 

by the Swiss Financial Market Supervisory Authority and the listing rules of the Swiss stock market. 

The annual accounts have been established for the first time in accordance with accounting requirements for banks. The differences for 

the year 2014 have been adjusted to ensure comparison with the information concerning 2015. 

The main valuation rules are summarized below. 

Assets, liabilities and off-balance sheet transactions published in the same account title are subject to individual assessment. 

Accounting principles 

All transactions made up to the date of the balance sheet are accounted for and valued according to the principles applicable on the 

transaction date. Their result is integrated into the income statement. Contingent liabilities are stated off-balance sheet. The True and fair 

view supplementary single-entity financial statements are described from pages 15 to 52. 

On 31 December 2014, the balance sheet contains oqnuhrhnmr enq `m `lntms ne BGE 511ƍ4// erroneously recorded as retained earnings 

reserve. These provisions were dissolved in 2015 as they were no longer economically necessary. These reserves were released in 2015. 

Figures for fiscal year 2014 have been adjusted accordingly. 

The following table summarizes the impact of this restatement : 

Balance sheet at 

31.12.2014 

Before 

restatement 
Modifications 

After 

restatement 

 Provisions 5&407ƍ534 511ƍ4// 6&030ƍ034 

Retained earnings 

reserves 
30&564ƍ812 (622'500) 41&/42ƍ312 

 

Matching principles 

Income and expenses are accounted for with respect to the period to which they relate. Accruals and prepayments are set to ensure that 

income and expenses are matched to the related period.  
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ANNEXE AUX COMPTES A NNUELS 2015 ÉTABLIS SELON LE OQHMBHOD CD KƍHL@FDFIDÈLE 

Conversion des monnaies étrangères 

Les actifs et les engagements libellés en monnaies étrangères sont convertis en francs suisses aux cours de change effectifs à la date du 

bilan. Les produits et les charges sont convertis aux cours de change en vigueur au moment de leur comptabilisation ou aux cours de 

change pratiqués à la fin de chaque mois. 

Cours des principales monnaies étrangères contre CHF : 

 2015 2014 

USD 0.990 0.989 

EUR 1.080 1.202 

GBP 1.468 1.539 

 

Liquidités, créances résultant de papiers monétaires  

Kƍāu`kt`shnm cd bdr onrsdr rƍdeedbstd ò k` u`kdtq mnlhm`kd+déduction faite des corrections de valeur nécessaire. 

Créances sur les banques et la clientèle 

Kdr qhrptdr bnmmtr ds oqāuhrhakdr enms kƍnaids cd borrections de valeurs individuelles, qui étaient comptabilisées sous correctifs de valeurs 

ds oqnuhrhnmr rnms cārnql`hr cācthsdr cdr bqā`mbdr ò kƍ`bshe- 

Engagements conditionnels 

Kƍhmrbqhoshnm cdr dmf`fdldmsr bnmchshnmmdkr drs e`hsd ò k` u`kdtq mnlhm`kd- 

Portefeuilles de titres et de métaux précieux destinés au négoce 

Le portefeuille destiné au négoce est évalué au prix du marché à la date du bilan ; les bénéfices ou pertes réalisés ou non réalisés 

apparaissent au compte de résultat des opérations de négoce. Les titres qui ne sont pas négociés régulièrement sont comptabilisés au 

oqhw cƍ`bpthrhshnm+ cāctbshnm e`hsd cdr `lnqshrrdldmsr mābdrr`hqdr- Kd oqncths cdr hmsāqĂsr ds cdr chuhcdmcdr cdr onqsdedthkkes destinés au 

négoce est crédité au résultat des opératinmr cƍhmsāqĂsr- 

U`kdtqr cd qdlok`bdldms onrhshudr+ māf`shudr cƍhmrsqtldmsr ehm`mbhdqr cāqhuār 

Les valeurs de remplacement positives et négatives des instruments financiers dérivés sont désormais mentionnées séparément et sont 

évaluées à leur juste valeur. 

Immobilisations financières 

Les immobilisations financières comprennent les positions titres détenues à long terme. Les titres de participation sont évalués selon le 

oqhmbhod cd k` u`kdtq k` oktr a`rrd dmsqd kd oqhw cƍ`bpthrhshnm ds kd oqhw ct l`qbgā- Ontq les positions à revenu fixe destinées à être 

bnmrdquādr itrptƍò kƍābgā`mbd+ k` cheeāqdmbd dmsqd k` u`kdtq mnlhm`kd ds k` u`kdtq cƍ`bpthrhshnm drs qāo`qshd rtq k` ctqād qāsiduelle et 

inscrite sous produit des intérêts et dividendes des immobilisations financières (accrual method). Pour les positions à revenu fixe qui ne 

rnms o`r cdrshmādr ò Ăsqd bnmrdquādr itrptƍò kƍābgā`mbd+ bdkkdr-ci sont évaluées selon le principe de la valeur la plus basse entre le prix 

cƍ`bpthrhshnm ds kd oqhw ct l`qbgā- Kd lncd cd bnlos`ahkhr`shnm ds cƍāu`kt`shnm cdr hllnahkhr`shnmr ehm`mbhĀqdr rd a`rd rtq kƍhmsdmshnm pth

oqārhcd `t lnldms cd kƍhmudrshrrdldms- 

Immobilisations corporelles 

Kdr hllnahkhr`shnmr ehftqdms `t ahk`m ò kdtq u`kdtq cƍ`bpthrhshnm+ cāctbshnm e`hsd cdr `lnqshrrdldmts cumulés calculés linéairement selon 

kdr ctqādr cƍtshkhr`shnm drshlādr, mais au maximum comme suit : 4 ans pour le matériel et mobilier, 3 à 5 ans pour le matériel EDP, 1 à 5 

`mr ontq kdr oqnfhbhdkr ds 3 ò 0/ `mr ontq kƍ`lām`fdldms cdr knb`tw- Kƍāu`kt`shon des immobilisations corporelles est revue 

`mmtdkkdldms- Rh kƍdw`ldm e`hs `oo`q`ćsqd tm bg`mfdldms cd k` ctqād cƍtshkhr`shnm nt tmd chlhmtshnm cd u`kdtq+ k` A`mptd `lnqtit la valeur 

bnlos`akd qārhctdkkd rdknm k` mntudkkd ctqād cƍtshkhr`shnm nt oqnbĀcd òun amortissement non planifié.  

Autres actifs, autres passifs 

Les autres actifs sont constitués de divers produits à recevoir et les autres passifs sont constitués de diverses charges à payer. 

Corrections de valeurs et provisions 

Pour tous les risques potentiels et identifiables à la date du bilan, des correctifs de valeurs et des provisions sont constitués selon le 

principe de prudence et présentés à la valeur brute. La Banque ne constitue pas de provision forfaitaire supplémentaire. 

Les provisions existantes sont évaluées à nouveau à chaque date du bilan. 

Knqrptƍtm khshfd `oo`q`ćs+ k` A`mptd+ `udb kƍ`rrhrs`mbd cd bnmrdhkkdqr dwsdqmdr+ cāsdqlhmd rƍhk odts bnmcthqd ò cdr hlo`bsr einanciers. 

Knqrptƍhk drs onrrhakd cd cāsdqlhmdq cd l`mhĀqd oqābhrd ds bdqs`hmdla survenance de dommages Ɗ intérêts à payer en fnmbshnm cƍtmd

obligation légale, contractuelle ou implicite, la Banque constitue une provision.  
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Conversion of foreign currencies 

Assets and liabilities denominated in foreign currencies are converted into Swiss francs at the exchange rates of the balance sheet date. 

Income and expenses are converted at the prevailing rate on the dates of the transactions or at the exchange rate valid at the end of the 

related month. 

Exchange rates of main foreign currencies against CHF: 

 2015 2014 

USD 0.990 0.989 

EUR 1.080 1.202 

GBP 1.468 1.539 

 

Liquidity, money market paper 

The evaluation of these items are stated at nominal value, net of value corrections necessary 

Due from banks and clients  

Known and foreseeable risks are the subject of individual value adjustments which were booked under value adjustments and provisions 

and are now deducted from the assets receivables. 

Contingent liabilities  

Contingent liabilities is done at nominal value. 

Securities and precious metals trading portfolios 

The portfolio held for trading is valued at the market price on the balance sheet date. Realized and unrealized profits  

and losses are included in the income statement of trading operations. Securities which are not regularly traded  

are stated at the acquisition price after deduction of the necessary depreciation. Interest and dividend income on  

trading portfolios is credited to result from interest operations. 

Positive, negative replacement values of derivative financial instruments 

The positive and negative replacement values of derivative financial instruments are now mentioned separately and revaluated at their fair 

value. 

Financial investments 

Financial investments include long-term holdings of securities. Equity stocks are valued at the lower of cost and/or  

market-value. Premiums and discounts on interest-bearing securities held to the maturity are amortized to maturity and  

recorded as interest and dividend income from financial investments. Those which are not held to maturity are  

valued at the lower of cost and/or market-value (accrual method). The accounting and valuation principle applied is  

based on the prevailing intention at the time the transaction was carried out.  

 

Tangible fixed assets 

Tangible fixed assets are reported in the balance sheet at  

their purchase price less accumulated depreciation calculated on a straight line basis over their estimated useful lives, but to the maximum 

as follows: 4 years for furniture and equipment, 3 to 5 years for EDP equipment, 1 to 5 years for software and 4 to 10 years for the 

refurbishment of premises. Fixed assets are reviewed annually for impairment. If it appears that the useful life of the asset or its carrying 

value is reduced, the Bank adapts the depreciation charges to reflect the changes.  

 

Other assets, other liabilities 

Other assets are composed of other income receivable and other liabilities are composed of other expenses to be paid. 

Value adjustments and provisions 

For all potential and identifiable risks existing at the balance sheet date, value adjustments and provisions are established on a prudent 

basis and booked at the gross value. The Bank does not constitute an additional contractual provision. 

Existing provisions are subjected to a reassessment on each balance sheet date. 

When litigation appears, the Bank, with the assistance of external advisors, determines if it can lead to financial impacts. When it is 

possible to determine in a precise way the supervening of damages to pay related to a legal or contractual or implicit obligation, the Bank 

proceeds to the constitution of a provision economically necessary. 
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Impôts et impôts latents 

Les impôts courants sur le bénéfice sont calculés et inscrits en charge pour la période comptable durant laquelle le bénéfice imposable est 

généré. Ils sont inscrits au bilan sous « Comptes de régularisation ». 

Les effets fiscaux résultant de différences temporaires entre les valeurs fiscales et comptables des actifs et passifs sont comptabilisés 

comme impôts latents sous la rubrique « Provisions » au passif du bilan. Les différences temporaires constatées correspondent 

essentiellement aux réserves pour risques bancaires généraux et aux autres provisions. Les impôts différés sont déterminés sur la base 

cdr s`tw cƍhločsr `ssdmctr- 

Réserves pour risques bancaires généraux 

Knqrptƍtmd qārdqud ontq qhrptdr a`mb`hqdr fāmāq`tw drsconstituée, celle-ci est soumise à un impôt différé. Le montant au bilan 

correspond à la valeur nette. 

Transactions avec les parties liées 

Dans le cadre de ses opérations, la Banque est amenée à faire des transactions avec des parties liées. Celles-ci comprennent notamment 

des avances, des dépôts et des transactions sur instruments financiers. 

Toutes les transactions se font aux conditions qui prévalent sur le marché à leur conclusion. 

Propres titres de participation 

La position en propres titres de particio`shnm drs onqsād dm cāctbshnm cdr enmcr oqnoqdr+ ò bnmbtqqdmbd cdr bnĔsr cƍ`bpthrhshnm+ rntr tmd

rubrique distincte. Les paiements de dividendes et les résultats des aliénations sont directement attribués aux « Réserves issues du 

capital ». 

Instruments financiers dérivés 

Kdr hmrsqtldmsr cāqhuār qdfqntodms kdr noshnmr+ kdr etstqdr ds kdr rv`or rtq `bshnmr+ hmchbdr cƍ`bshnmr+ cduhrdr+ l`shĀqdr oqemières et taux 

cƍhmsāqĂsr+ `hmrh ptd cdr bnmsq`sr ò sdqld rtq cduhrdr+ shsqdr ds l`shĀqdr oqdlhĀqdr- 

Les instruments dérivés sont évalués à la valeur du marché. Pour les positions de négoce, les bénéfices et pertes, réalisés ou non 

réalisés, sont inscrits au compte « Résultat des opérations de négoce ». Les opérations de couverture utilisées dans le cadre de la gestion 

du risque de taux et de change sont évaluées selon les règles applicables à la transaction de base couverte et sont enregistrées au 

compte de résultat de manière analogue. Les valeurs de remplacement positives et négatives des opérations pour le compte de la 

clientèle et pour compte propre sont comptabilisées sous « u`kdtqr cd qdlok`bdldms onrhshudr cƍhmrsqtldmsr ehm`mbhdqr cāqhuār » ou 

« u`kdtqr cd qdlok`bdldms māf`shudr cƍhmrsqtldmsr ehm`mbhdqr cāqhuār », de même ptd bdkkdr qārtks`ms cƍnoāq`shnmr cd bnmmission portant 

sur des contrats traités hors bourse. 

 

COMMENTAIRES SUR LA GESTION DES RISQUES 

K` fdrshnm cdr qhrptdr drs a`rād rtq k` onkhshptd dm l`shĀqd cd qhrptdr+ cnms kƍ`cāpt`shnm drs qādw`lhmād oāqhnchptdldms o`qle Conseil 

cƍ`clhmhrsq`shnm ds k` Chqdbshnm- Kdr cheeāqdmsr qhrptdr enms kƍnaids cd khlhsdr+ cnms kd qdrodbs drs qāftkhĀqdldms rtqudhkkā- Kd Bnmrdhk

cƍ`clhmhrsq`shnm ds k` Chqdbshnm rnms qāftkhĀqdldms hmenqlār cd k` rhst`shnm o`sqhlnmh`kd ds ehm`mbhĀqd cd k` A`mptd+ cd kƍāsat des liquidités, 

cd rdr qārtks`sr+ `hmrh ptd cdr qhrptdr x qdk`sher- Kd Bnlhsā cdr qhrptdr rtodquhrd kd qdrodbs ds kƍ`cāpt`shnm cdr rxrsĀldr ce détection et 

cd rtqudhkk`mbd cdr qhrptdr cāehmhr o`q kd Bnmrdhk cƍ`clhmhrsq`shnm c`mr kd b`cqd cd k` onkhshptd cdr qhrptdr cd ka Banque. Les réunions du 

Bnlhsā cdr qhrptdr enms kƍnaids cd oqnbĀr-udqa`tw pth rnms āstchār o`q kd Bnlhsā cƍ`tchs c`mr kd b`cqd cd rnm `ooqābh`shnm ct bnmsqčkd

interne. 

Risque de crédit 

Kƍnqf`mhr`shnm cd kƍ`bshuhsā cd crédit correspond à la taille et au profil de la Banque. Les crédits accordés sont, en principe, des crédits 

lombards. Des marges appropriées sont appliquées aux gages retenus. La Banque effectue régulièrement un suivi des crédits en termes 

de couverture, de paiement des intérêts et de dépassements de limites. Les risques potentiels identifiés sur les affaires de crédit sont 

systématiquement provisionnés. 

Les intérêts sont considérés comme étant en souffrance lorsque ceux-ci ne sont pas payés depuis plus de 90 jours. Dès cet instant, ils 

sont provisionnés. 

Kd Bnlhsā cdr bqāchsr o`rrd dm qdutd kƍdmrdlakd cdr cdl`mcdr+ `m`kxrd kdr bntudqstqdr oqnonrādr+ `bbdosd nt qdetrd kd bqāchs- Il rédige 

les rapports et procès-verbaux requis dans le cadre du contrôle interne. 
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Taxes and deferred taxes 

Current income taxes are calculated and recorded as an expense in the period in which the related profits are made. They are shown in 

sgd a`k`mbd rgdds tmcdq Ə@bbqtdc dwodmrdr ̀ mc cdedqqdc hmbnldƐ- 

The tax effects arising from temporary differences between the carrying value and tax value of assets and liabilities are recorded as 

deferred taxes tmcdq ƏProvisionsƐ hm sgd liabilities section of the balance sheet. The temporary differences recognized correspond mainly to 

the reserve for general banking risks and the other provisions. Deferred tax is determined on the basis of the anticipated tax rates. 

Reserves for general banking risks 

When a reserve for general banking risks is constituted, it is subject to deferred taxes. The amount at the balance sheet corresponds to the 

net value. 

Transactions with related parties 

The Bank is involved in transactions with related parties in the normal course of its business. These transactions include advances, 

deposits and transactions on financial instruments. 

All transactions are performed at the market terms and conditions prevailing at the date when they were concluded. 

Own shares 

Nvm rg`qdr `qd cdctbsdc eqnl rg`qdgnkcdqrƍ dpthsx+ to sn sgd purchase price, under a separate heading. Payments of dividends and the 

qdrtksr ne sq`mredqr `qd chqdbskx `kknb`sdc sn ƏB`ohs`k qdrdqudrƐ-  

 

Derivative financial instruments 

Derivative financial instruments include options, futures and swaps on equities, stock indexes, foreign exchange, commodities  

and interest rates, together with forward contracts on currencies, securities and commodities. 

Derivatives instruments are mark-to-market. For trading balances, realized and unrealized profits and losses are rebnfmhydc tmcdq Əsq`chmf

hmbnldƐ- Gdcfhmf sq`mr`bshnmr qdk`sdc sn hmsdqdrs-rate and currency risk management are valued according to the rules applicable to the 

underlying position and reported accordingly in the income statement. Positive and negative replacement values on transactions carried 

out for the clients and for own account are reported tmcdq Əpositive value of derivative financial instrumentsƐ nq Ənegative value of derivative 

financial instrumentsƐ, as are those entered into for clients account on OTC contracts.  

 

 

 

COMMENTS ON RISK MANAGEMENT 

Risk management is based on the risk policy whose adequacy is reviewed periodically by the Board of Directors and Management. The 

various risks are subject to limits, which are regularly monitored. The Board of Directors and the Management are regularly informed about 

sgd A`mjƍr ehm`mbh`k rhst`shnm+ sgd rs`sd ne khpthchsx `mcthe results, as well as any associated risks. The Risk Committee supervises 

compliance to and adequacy of the risk detection and monitoring systems defined by the Board of Directors within the scope of the  

A`mjƍr qhrj onkhbx- Sgd linutes of the Risk Committee are examined by the Audit Committee when it comes to assess the internal control 

system.  

 

Credit risk 

The organization of the credit activity corresponds to the size and profile of the Bank. Credits granted are in principle lombard loans;  

appropriate margins are applied to the pledges held. The Bank regularly monitors credits to determine coverage, interest  

payments and overruns. The potential risks identified on lending transactions are systematically covered.  

 

Interests that are past due over 90 days are not taken into interest income results.  

 

The Credit Committee reviews all the demands, analyzes collateral proposed, accepts or refuses the credit. It writes the  

reports and minutes required for internal control purposes. 
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Risque de taux 

K` onkhshptd dm l`shĀqd cd qhrptd cd s`tw cƍhmsāqĂsr ` ontq naidbsif de limiter celui-ci au strict minimum. En particulier, la Banque 

mƍdmsqdoqdmc o`r cd rsq`sāfhd roābtk`shud rtq kƍāunktshnm cdr s`tw cƍhmsāqĂsr ds udhkkd ò k` bnmbnqc`mbd cdr ābgā`mbdrentre positions 

actives et passives du bilan. La Banque procède aux mdrtqdr cƍ`m`kxrd ds cd rtqudhkk`mbd qdpthrdr c`mr kd b`cqd cdr khlhsdr ehwādr- 

Risque de marché 

K` A`mptd mƍdeedbstd ptƍtm unktld khlhsā cƍnoāq`shnmr ontq oqnoqd bnlosd+ drrdmshdkkdldms cdr noāq`shnmr cd bg`mfd ò sdqld-

Kƍdmrdlakd cdr noāq`shnmr cd k` bkhdmsĀkd drs qdsntqmā c`mr kd l`qbgā- K` fdrshnm cd bd sxod cd qhrptd rƍhmrbqhs c`mr kd b`cqd cdr khlhsdr

fixées conformément aux prescriptions applicables en la matière. 

Risque de liquidité 

Les risques de liquidité sont contrôlés selon les dispositions légales applicables en la matière. La négociabilité des positions pour propre 

compte est régulièrement surveillée. 

Risque opérationnel 

Kdr qhrptdr noāq`shnmmdkr rnms cāehmhr bnlld ās`ms cdr qhrptdr cd odqsdr chqdbsdr nt hmchqdbsdr qārtks`ms cƍtmd hm`cāpt`shnmot cƍtmd

défaillance attribuable aux procédures, au facteur humain, aux systèmes ou à des événements extérieurs. Des directives et des 

oqnbāctqdr hmsdqmdr onqs`ms rtq kƍnqf`mhr`shnm ds kdr bnmsqčkdr odqldssdms cd khlhsdq bdr qhrptdr- Kd rxrsĀld cd bnmsqčkdinterne est suivi 

o`q k` Chqdbshnm pth q`oonqsd `t Bnmrdhk cƍ`clhmhrsq`shnm- Hk drs āf`kdldms uāqhehā o`q k` qāuhrhnm hmsdqmd pth qdmc bnlosd ce ses travaux 

chqdbsdldms `t Bnmrdhk cƍ`clhmhrsq`shnm- 

Compliance et risque juridique 

La Direction et le Comité compliance contrôlent le respect des dispositions réglementaires en vigueur ainsi que les devoirs de diligence 

propres aux intermédiaires financiers. Ils suivent les développements législatifs en cours auprès des autorités de surveillanbd nt cƍ`tsqdr

organirldr- Kd Bnlhsā bnlokh`mbd rƍ`rrtqd ct qdrodbs cdr chronrhshnmr kāf`kdr+ oqtcdmshdkkdr ds mns`lldms cd ktssd bnmsqd kd ak`mbgiment 

cƍ`qfdms+ `hmrh ptd kdr chqdbshudr hmsdqmdr x qdk`shudr- Bdr söbgdr cd rtqudhkk`mbd rnms ct qdrrnqs cd k` enmbshnm bnlokh`mbd qui fournit au 

Directeur Général, aux membres du Comité de direction ds `tw `tsqdr bnkk`anq`sdtqr kƍ`rrhrs`mbd mābdrr`hqd dm l`shĀqd cƍnardqu`shnm cdr

normes et règles de comportement. 

Kd Bnlhsā bnlokh`mbd o`rrd dm qdutd kƍdmrdlakd cdr ntudqstqdr cd bnlose et les profils OBA des clients. Il `bbdosd nt qdetrd kƍdmsqād dm

qdk`shnm cƍ`ee`hqdr, et rédige les rapports et procès-verbaux requis dans le cadre du contrôle interne. 

Risque de défaillance 

La Banque attribue un ratings à chaque crédit. Les crédits font kƍnaids cƍtm lnmhsnqhmf ptnshchdm ds kdr q`shmfr rnms qdutr `t lnhmr tmd enhr

par année pour la clientèle privée, une fois par trimestre pour les contreparties bancaires. Si la situation et le rating qui en résulte le 

requière, la banque constitue une prouhrhnm+ rh mābdrr`hqd `udb kƍ`u`k cƍtm bnmrdhk dwsdqmd-- 

Kƍāu`kt`shnm ct bnkk`sāq`k drs deedbstād ptnshchdmmdldms rtq k` a`rd cdr oqhw chronmhakdr ontq bg`ptd `bshe+ `udb tmd eqāptdmce de mise à 

jour qui dépendra de la nature de chaque titre.   

La politiqud cd bqāchs oqāunhs tm rxrsĀld cƍ`kknb`shnm cdr Kn`m Sn U`ktd dm enmbshnm cd k` pt`khsā+ cd k` khpthchsā cd bg`ptd shsqd ds ka 

diversification du portefeuille. 

K` a`mptd odqlds ò rdr bkhdmsr cƍtshkhrdq cdr oqncthsr ehm`mbhdqr cāqhuār+ ontq `ts`ms ptd bg`pte dossier a été préalablement approuvé. 

Les intérêts sont considérés comme étant en souffrance lorsque ceux-ci ne sont pas payés depuis plus de 90 jours. Dès cet instant, ils 

sont provisionnés. 
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Interest rate risk 

The objective of the interest rate risk policy is to limit sgd A`mjƍr exposure to the strict minimum. In particular, the Bank does  

not pursue any speculative strategy on interest rate trends and ensures the consistency of maturities between active and passive balance 

sheet positions. The Bank proceeds to the analysis and control measurements within the framework of defined limits. 

Market risk 

The Bank executes only a very low level of proprietary transactions, essentially forward exchange operations. All the  

bkhdmsrƍ nodq`shnmr `qd gdcfdc nm sgd l`qjds- Sgd l`m`fdldms ne sghr sxod ne qhrj hr b`qqhdc-out within the applicable  

limits. 

Liquidity risk 

Liquidity risks are controlled according to the applicable legal prescriptions. The negotiability of proprietary positions is monitored  

regularly. 

Operational risk 

Operational risks are defined as being risks of direct or indirect losses resulting from an inadequacy or default  

attributable to the procedures, the human factor, the systems or external events. Internal directives and procedures  

concerning the organization and controls ensure the limitations of the risks. The internal control system is supervised by the  

Management who reports to the Board of Directors. It is also verified by the internal audit who reports on its work to the Board of  

Directors directly. 

Compliance and legal risk 

The Management and the Compliance Committee check the respect for the regulatory prescriptions in force as well as the duties of due 

diligence applicable to the financial intermediaries. They follow current legislative developments with regulatory authorities or other 

supervisory bodies. The Compliance Committee is responsible for compliance to the statutory and prudential prescriptions and, in 

particular, those relating to the prevention of money laundering, together with the relevant internal directives. These supervisory tasks are 

entrusted to the Compliance function which assists the Chief Executive Officer, the members of the Management Committee and other 

staff in matters related to applicable laws and rules of conduct. 

The Compliance Committee reviews all the newly opened accounts and the client profiles. It agrees or declines to enter into a business 

relationship, and produces the reports and minutes required for internal control purposes. 

Default risk 

The Bank assigns a rating to each credit. The credit facilities are monitored on a daily basis and the ratings are reviewed on a daily basis 

for private clients, each quarter for banks. If the situation and the corresponding rating requires it, the bank constitutes a provision, with the 

endorsement of an external counsel, if needed. 

The collateral valuation is processed daily based on available prices for each asset, with a price update frequency depending from the 

nature of each asset. 

The lending policy grants Loan To Values depending on collateral quality, liquidity and portfolio diversification. 

Subject to prior internal approval, the bank allows clients to use derivative financial instruments. 

Interests that are past due over 90 days are not taken into interest income results.  
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NOTES TO THE FINANCIAL STATEMENTS 201 5 ACCORDING TO THE TRUE AND FAIR VIEW PRINCIPLE 

3 INFORMATIONS SE RAPPORTANT AU BILAN   

INFORMATION ON THE BALANCE SHEET  

3.1 Aperçu des couvertures des prêts et des opérations hors bilan   

Overview of collateral for loans and off -balance sheet transactions  

3.1.1  Réparti tion des op érations de financement de titres   

Breakdown Securities financing transactions  

Néant.  

Nil. 

3.1.2 Résumé des couvertures   

Summary of collateral  

En CHF 000 

In CHF 000 

   
Nature des couvertures 

Type of collateral 

Garanties hypothécaires 

Secured by mortgage 

Autres garanties 

Other collateral 

Sans couverture 

Unsecured 

Total 

Total 

Prêts (avant compensation)  

Loans (before compensation) 

 

    

Créances sur la clientèle 

Due from clients 
- 21ƍ8/0 0ƍ828 23ƍ73/ 

Créances hypothécaires 

Mortgage loans 

 

    

Hlldtakdr cƍg`ahs`shnm 

Residential buildings 
3ƍ2/1 - - 3ƍ2/1 

Total des prêts (avant compensation) 

Total loans (before compensation) 

 

    

31.12.2015 3ƍ2/1 21ƍ8/0 0ƍ828 28ƍ031 

31.12.2014 3ƍ242 30ƍ/08 1ƍ007 36ƍ38/ 

Total des prêts (après compensation) 

Total loans (after compensation) 

 

    

31.12.2015 3ƍ2/1 21ƍ8/0 - 26ƍ1/2 

31.12.2014 3ƍ242 30ƍ/08 - 34ƍ261 

Hors bilan 

Off-balance sheet 

 

    

Engagements conditionnels 

Contingent liabilities 
- 0ƍ252 - 0ƍ252 

Engagements irrévocables 

Irrevocable commitments 
- - 246 246 

Total hors bilan 

Off-balance sheet 

 

    

31.12.2015 - 0ƍ252 246 0ƍ5/8 

31.12.2014 - 0ƍ685 276 1ƍ/61 

 

Montant brut 

Gross amount 

Valeur estimée de 

réalisation des sûretés 

Liquidation 

value of the collateral 

Montant net 

Net amount 

Correctifs 

de valeurs individuels 

Individual value 

adjustments 

Prêts compromis 

Impaired loans 
    

31.12.2015 0ƍ828 - 0ƍ828 0ƍ828 

31.12.2014 1ƍ007 - 1ƍ007 1ƍ007 
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3.2 Répartition des portefeuilles de titres et de métaux précieux destinés au négoce et des immobilisations 

financières   

Analysis of securities and precious metals trading portfolios and financial inves tments  

3.2.1 Opérations de négoce et des autres instruments financiers évalués à la juste valeur   

Trading portfolios  and other financial instruments at fair value  

Néant.  

Nil. 

3.2.2 Instruments financiers dérivés   

Derivative f inancial in struments  

En CHF 000 

In CHF 000 

  
Instruments de négoce 

Trading transactions 

Valeurs de remplacement 

positives 

Positive 

replacement values 

Valeurs de remplacement 

négatives 

Negative 

replacement values  

Montant 

des sous-jacents 

Underlying values 

Titres de participation / Indices 

Equity stock / Indexes 
   

Options (cotées en bourse) 

Options (listed) 
- - - 

Devises / Métaux précieux 

Currencies / Precious metals 
   

Contrats à terme 

Forward contracts 
353 955 72ƍ233 

Instruments de taux 

Rate instruments 
   

Futures 

Futures 
- - - 

Total 

Total 
   

31.12.2015 353 955 72ƍ233 

31.12.2014 0ƍ/25 747 85ƍ506 

Répartition selon les contreparties  

Breakdown of counterparty 
   

 

Instances centrales de 

clearing 

Central clearing houses 

Banques et négociants en 

valeurs mobilières 

Banks and securities 

dealers  

Autres clients 

 

Other customers 

Valeurs de remplacement positives  

Positive replacement values  
- 18 335 

La Banque conclut des opérations sur instruments financiers dérivés avec la clientèle; celles-ci sont, pour la plupart, retournées sur le 

marché pour supprimer le risque de cours. Hk mƍdwhrsd o`r cd bnmsq`s cd mdsshmf-  

The Bank executes transactions on derivative financial instruments for the account of clients; most of these transactions are rolled over on 

the market in order to cover the price risk. There is no netting contract. 

 

 

 

 

 

 

 



 

Rapport annuel 2015 / Annual report 2015   )))   33 

 

ANNEXE AUX COMPTES A NNUELS 2015 ÉTABLIS SELON LE PRINCIPE DE KƍHL@FD EHCÙKD  

NOTES TO THE FINANCIAL STATEMENTS 2015 A CCORDING TO THE TRUE AND FAIR VIEW PRINCIPLE 

3.2.3 Immobilisations financières   

Financial investments  

En CHF 000 

In CHF 000 

Valeur comptable 

Book value 
 

Juste valeur 

Fair value 

2015 2014  2015 2014 

Titres de créance portés au bilan selon le 

principe de la valeur la plus basse 

Debt securities at lower of cost or market value 

- 1ƍ/18  - 1ƍ/30 

Titres de créance portés au bilan selon le 

oqhmbhod cd kƍaccrual method 

Debt securities at accrual method 

24ƍ/84 37ƍ/16  24ƍ882 4/ƍ773 

Titres de participation 

Equity shares 
- -  35 33 

Total 

Total 
24ƍ/84 4/ƍ/45  25ƍ/17 41ƍ847 

dont titres admis en pension selon les 

prescriptions en matière de liquidités 

of which securities eligible for repo agreements 

under liquidity prescriptions 

24ƍ095 4/ƍ/45  25ƍ/17 41ƍ847 

Répartition des contreparties selon la notation 

Breakdown of counterparties by rating 

De AAA à AA- 

From AAA to AA- 

De A+ à A- 

From A+ to A- 
 

De BBB+ à BBB-

From BBB+ to BBB- 

      Inférieur à BBB- 

 Below BBB- 

Titres de créances : valeurs comptables 

Debt securities : book values 
3ƍ771 1ƍ080  17ƍ/11 - 

La Banque à recourt à la notation Standard & Onnqƍr  

Sgd q`shmfr `qd a`rdc nm sgd Rs`mc`qc % Onnqƍr `fdmbx. 

 

3.3 Présentation des participations   

Presentation of participations  

3.3.1 Participations   

Participations  

Néant.  

Nil. 

 

3.3.2 Hmchb`shnm cd k` q`hrnm rnbh`kd+ ct rhĀfd+ cd kƍ`bshuhsā+ ct b`ohsal social et des taux de participations des 

participations essentielles   

Disclosure of the company name, registered office, business activities, capital and equity interests of  

significant participating interest  

La Banque ne détient pas de participation essentielle au 31 décembre 2015.  

The Bank has no significant participating interest at 31 December 2015. 
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ANNEXE AUX COMPTES A NNUELS 2015 ÉTABLIS SELON LE PRINCIPE DE KƍHL@FD EHCÙKD  

NOTES TO THE FINANCIAL STATEMENTS 2015 A CCORDING TO THE TRUE AND FAIR VIEW PRINCIPLE 

3.4 Présentation des immobilisations corporelles   

Prensentation of tangible fixed assets  

En CHF 000 

In CHF 000 

  2014      2015 

Valeur 

cƍ`bpthrhshnm 

Purchase 

cost 

Amortis-

sements 

cumulés 

Accumulated 

depreciation 

Valeur 

comptable 

au 

31.12.2014 

Net book 

value at 

31.12.2014 

 Changement 

cƍ`eedbs`shnm 

New 

allocation 

Investis-

sements 

Investments 

Désinvetis-

sements 

Disposals 

Amortis-

sements 

Depreciation 

Valeur 

comptable 

au 

31.12.2015 

Net book 

value at 

31.12.2015 

Autres 

immobilisations 

corporelles 

Other tangible 

fixed assets 

0/ƍ561 (10'208) 464  - 35 - (347) 152 

Total des 

immobilisations 

corporelles 

Total tangible 

fixed assets 

0/ƍ561 (10'208) 464  - 35 - (347) 152 

 

3.5 Valeurs  immatérielles  

Intangible assets  

Néant.  

Nil 

 

3.6 Indication des fra hr cd enmc`shnm+ cƍ`tfldms`shnm ct b`ohs`k ds cƍnqf`mhr`shnm onqsār ò kƍ`bshe ct ahk`m 

Disclosure of capitalised formation, capital increase and organisation costs  

Néant.  

Nil. 

 

3.6.1 Autres actifs et autres passifs   

Other assets and other liabilities  

En CHF 000 

In CHF 000 

 
Autres actifs 

Other assets 
 

Autres passifs 

Other liabilities 

2015 2014  2015 2014 

Impôts et taxes 

Taxes 
76 43  190 157 

Actifs et passifs divers 

Miscellaneous assets and liabilities 
180 180  340 340 

Coupons encaissés  

Coupons received 
- -  822 845 

Total des autres actifs et autres passifs 

Total other assets and other liabilities 
256 223  0ƍ241 0ƍ231 
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ANNEXE AUX COMPTES A NNUELS 2015 ÉTABLIS SELON LE PRINCIPE DE KƍHL@FD EHCÙKD  

NOTES TO THE FINANCIAL STATEMENTS 2015 A CCORDING TO THE TRUE AND FAIR VIEW PRINCIPLE 

3.6.2 Indications des actifs mis en gage ou cédés en garantie de propres engagements ainsi que des actifs qui 

enms kƍnaids cƍtmd qārdqud cd oqnoqhāsā 

Disclosure of assets p ledged or assigned to secure own commitments and of as sets under reservation 

of ownership  

 

En CHF 000 

In CHF 000 

Valeur comptable des actifs mis en gage ou 

cédés à titre de garantie à couverture des 

créances sur les banques 

Book value of assets pledged or given as 

collateral to cover due from banks 

Engagements effectifs 

Effective obligations 

31.12.2015 65ƍ054 - 

31.12.2014 85ƍ805 1ƍ2/3 

 

La valeur comptable des actifs mises en gage ou cédés à titre de garantie en couverture des créances sur les banques est entièrement 

constituée par des avoirs à vue et des titres. 

The book value of assets pledged or transferred as bank credit hedge collateral consist entirely of depots and securities. 

3.7 Indications des engagements envers les propres institutions de prévoyance ainsi que du nombre et du 

type des instruments de  capitaux propres de la banque par ces institutions   

Disclosure of liabilities relating to own pension schemes, and number and nature of equity instruments 

of the bank held by own pension schemes  

3.7.1 Informations relatives aux plans de prévoyance   

Inform ation on pension fund plans  

Le fond de prévoyance de la Banque Profil de Gestion SA a couvert sont personnel à travers un régime collectif promu par la compagnie 

cƍ`rrtq`mbd @kkh`my- C`mr rnm cdqmhdq q`oonqs '20-01-1/05), tel régime a été financé à 100%, article 44/2 OPP 2 (31.12.2014 : 100%). Ni 

dmf`fdldmsr ābnmnlhptdr+ mh kdr `u`ms`fdr ābnmnlhptdr ò kƍāf`qc ct qāfhld cd qdsq`hsd mƍdwhrs`hdms ò k` ehm cd kƍ`mmād- Kd qāgime de 

qdsq`hsd mƍ`u`hs `tbtmd qārdqud bnmbdqm`ms kdr bnshr`shnmr o`sqnm`kdr-  

For pension and social security purposes Banque Profil de Gestion SA has covered its staff through a collective scheme promoted by 

Allianz insurance company. In its last report (31.12.2015) such scheme was founded by 100 %, article 44/2 OPP 2 (31.12.2014: 100%). 

Neither economic liabilities nor economic benefits towards the pension scheme did exist at the year end. The pension scheme did not have 

`mx qdrdqud odqs`hmhmf sn dloknxdqƍr bnmsqhatshnmr- 

Hk mƍx ` o`r cd bnshr`shnm cd qārdqudr cd bnmsqhatshnm o`q kƍdmployeuq odmc`ms kƍdwdqbhbd 1/04 et 2014.  

Sgdqd hr mn `kknb`shnm ne qdrdqudr ax sgd dloknxdqƍr bnmsqhatshnm ctqhmf sgd ehrb`k xd`q 1/05 and 2014. 

Au 31 décembre 2015 et au 31 décembre 2014+ hk mƍx ` o`r cƍdmf`fdldms dmudqr kƍhmrshstshnm cd oqāunx`mbd-  

At 31 December 2015 and 31 December 2014, there is no commitment to the pension fund institution. 

Au 31 décembre 2015 et au 31 décembre 2014+ k` A`mptd md chronrd cƍ`tbtmd qārdqud cd bnshr`shnm-  

At 31 December 2015 and 31 December 2014, the Bank has no pension fund reserve. 

 

3.7.2 Avantages / engagements économiques et charges de prévoyance   

Economic benefits / commitments and pension fund allocations  

En CHF 000 

In CHF 000 
2015 2014 

Cotisations ajustées sur la période 

Adjusted contributions for the period 
494 513 

Charges de prévoyance dans les charges du personnel 

Pension fund contributions reflected in personnel expenses 
494 513 
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ANNEXE AUX COMPTES A NNUELS 2015 ÉTABLIS SELON LE PRINCIPE DE KƍHL@FD EHCÙKD  

NOTES TO THE FINANCIAL STATEMENTS 2015 A CCORDING TO THE TRUE AND FAIR VIEW PRINCIPLE 

3.8 Présentation des produits structurés émis   

Presentation of issued structured products  

 

3.8.1 Produits structurés émis   

Issued structured products  

Néant.  

Nil. 

3.8.2 Emprunts obligataires convertibles   

Convertible bonds  

Néant.  

Nil. 

3.9 Correctifs de valeurs , des provisions et des  réserves pour risques bancaires généraux  ainsi que de leurs 

u`qh`shnmr ctq`ms kƍdwdqbhbd cd qāeāqdmbd  

Value adjustments and provisions , reserves for general banking risks , and changes therein dur ing the 

current year  

 

 

 

 

 

En CHF 000 

In CHF 000 

Etat au 

31.12.2014 

 

 

 

 

Balance at 

31.12.2014 

Utilisations 

conformes à 

leur but 

 

 

 

Utilisation in 

conformity with 

designated 

purpose 

Recouvrements 

intérêts en 

souffrance 

différence de 

change compte 

de résultat 

Recoveries, 

doubtful 

interest,  

forex rate 

differences, 

income 

statement 

Reclassifications  

 

 

 

Reclassification 

Dissolutions 

au profit du 

compte de 

résultat 

 

 

Released to 

income 

statement 

Etat au 

31.12.2015 

 

 

 

 

Balance at 

31.12.2015 

Provisions pour impôts latents 

Provisions for deferred taxes 
0ƍ737 - - - (208) 0ƍ53/ 

Correctifs de valeurs pour risques 

de défaillance (risques de 

recouvrement et risques-pays) 

Value adjustments for default risks 

(collection and country risks) 

- - - - - - 

Autres provisions 

Other provisions 
4ƍ182 '2ƍ152( (446) - (622) 962 

Sous-total 

Sub-total 
4ƍ182 '2ƍ153) (446) - (622) 962 

Total des correctifs de valeurs et 

provisions 

Total value adjustments and 

provisions 

6ƍ030 '2ƍ153) (446) - (830) 1ƍ602 

Réserves pour risques bancaires 

généraux  

Reserves for general banking risks 

1ƍ44/ - - - - 1ƍ44/ 

 

Lƍtshkhr`shnm cd JBGE 2&152sous le poste « Autres provisions» concerne tm b`r itqhchptd qāfkād `t bntqr cd kƍ`mmād 1/04- La dissolution de KCHF 

830 est liée aux provisions plus nécessaires. 

The trd ne JBGE 2ƍ152 tmcdq ƏOther provisionsƐ concerns a legal case settled during 2015.The release of KCHF 830 is related to provisions no 

longer necessary. 
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ANNEXE AUX COMPTES ANNUELS 2015 ÉTABLIS SELON LE PRI MBHOD CD KƍHL@FD EHCÈLE  

NOTES TO THE FINANCIAL STATEM ENTS 2015 ACCORDING TO THE TRUE AND FAIR VIEW PRINCIPLE 

3.10 Présentation du capital social et indications des propriétaires de capital détenant des participations de 

plus de 5% de tous les droits de vote   

Presentation of the share capi tal and indications of shareholders holding more than 5% of all voting 

rights  

3.10.1 Capital social   

Share capital  

En CHF 000 

In CHF 000 

  31.12.2015    31.12.2014 

Valeur 

nominale totale 

Total par value 

Nombre 

de titres 

Number 

of shares 

Capital donnant 

droit au 

dividende 

Capital giving 

rights to 

dividends 

 Valeur 

nominale totale 

Total par value 

Nombre 

de titres 

Number 

of shares 

Capital donnant 

droit au 

dividende 

Capital giving 

rights to 

dividends 

Capital social 

Share capital 
       

Actions au porteur 

Bearer shares 
03ƍ320 03&32/ƍ5// 03ƍ320  03ƍ320 03&32/ƍ5// 03ƍ320 

Total du capital social 

Total share capital 
14'431 03&32/ƍ5// 03ƍ320  14'431 03&32/ƍ5// 03ƍ320 

Capital conditionnel 

Conditional capital 
- - -  - - - 

dont augmentations 

de capital effectuées 

of which capital 

increases realised 

- - -  - - - 

 

 

3.10.2 Nombre et valeur des droits de participations ou des options sur de tels droits accordés à tous les 

membres des organes de direction   ds cƍ`clhmhrsq`shnm `hmrh ptƍ`tw bnkk`anq`sdtqr+ cd lĂld ptd cds 

indications au sujet des éventuels plans de participation des collaborateurs  

Number and value of equity securities or options on equity securities held by all executives and 

directors and by employees, and disclosures on any employee participation scheme s 

Néant.  

Nil. 

 

 

3.10.3 Indication des créances et engagements envers les parties liées  

Disclosure of amounts du e from / to related parties  

En CHF 000 

In CHF 000 

 

Créances 

Amounts due 

from 

 
Engagements 

Amounts due to 

2015 2014  2015 2014 

Participants qualifiés 

Holders of qualified participations 
6 3  209 863 

Affaires aux organes 

Business organs 
- -  - - 

Total des participants qualifiés 

Total holders of qualified participations 
6 3  209 863 

 

Ces montants sont uniquement sous forme de comptes courants et sont conformes aux les conditions du marché.  
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These amounts are only currents accounts and are comply with market conditions. 

 

 

ANNEXE AUX COMPTES A NNUELS 2015 ÉTABLIS SELON LE PRI MBHOD CD KƍHL@FD EHCÈLE  

NOTES TO THE FINANCIAL STATEMENTS 201 5 ACCORDING TO THE TRUE AND FAIR VIEW PRINCIPLE 

3.10.4 Propriétaires importants de capital et groupes de propriétaires de capital liés par des conventions de 

vote   

Significant shareholders and groups of shareholders with pooled voting rights  

PARTICIPANTS SIGNIFICATIFS  

SIGNIFICATIVE PARTICIPANTS 

En montant nominal et % de détention directe 

In nominal amounts and % held directly 
2015 2015 2014 2014 

Actionnaires Banque Profil de Gestion SA 

Shareholders of Banque Profil de Gestion SA 

Nominal 

Nominal 
% 

Nominal 

Nominal 
% 

Banca Profilo SpA, Milan 7&605ƍ70/ 60.40 7&605ƍ70/ 60.40 

Wetmore Foundation 0&283ƍ130 9.67 0&868ƍ3// 13.71 

Actionnaire de Wetmore Foundation 

Shareholder of Wetmore Foundation 

 
 

 
 

Famille Hill 

Hill family 

 
100.00 

 
100.00 

Actionnaires de Banca Profilo SpA 

Shareholders of Banca Profilo SpA 

 
 

 
 

AREPO BP SpA * 
 

62.40 
 

62.46 

Banca Profilo SpA 
 

2.03 
 

2.03 

Strategy Invest Srl 
 

2.22 
 

2.01 

 

* AREPO BP SpA est contrôlée à 100% par Sator Investments Sàrl, intégralement en mains de Sator Private Equity Fund (SPEF). 

 AREPO BP SpA is 100% controlled by Sator Investments Sàrl which is fully owned by Sator Private Equity Fund (SPEF). 

Kƍāunktshnm cd kƍ`bshnmm`qh`s ds k` bnlltmhb`shnm hmrshstshnmmdkkd cd A`mb` Oqnehkn Ro@ rnms otakhādr rtq kd rhsd Hmsdqmds cd Banca  

Profilo : www.bancaprofilo.it  

Changes in the shareholding structure and institutional announcements of Banca Profilo SpA are published on the website of Banca 

Profilo: www.bancaprofilo.it 

Des renseignements sur le groupe SATOR sont publiés sur le site Internet : www.satorgroup.com  

Information about the SATOR group is published on the website: www.satorgroup.com 
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ANNEXE AUX COMPTES A NNUELS 2015 ÉTABLIS SELON LE PRI MBHOD CD KƍHL@FD EHCÈLE  

NOTES TO THE FINANCIAL STATEMENTS 201 5 ACCORDING TO THE TRUE AND FAIR VIEW PRINCIPLE 

3.11 Indications relatives aux propres parts du capital et à la composition du capital propre  

  Disclosure of own shares and composition of equity capital  

CAPITAUX PROPRES  

RG@QDGNKCDQRƍ DPTHSX 

En CHF 000 

In CHF 000 
 

Capital social libéré 

Paid-up capital 
03ƍ320 

Réserve issue du capital 

Capital reserve 
0ƍ241 

Réserve issue du bénéfice 

Retained earnings reserves 
30ƍ/43 

Réserves pour risques bancaires généraux 

Reserves for general banking risks 
1ƍ44/ 

Propres titres de participation 

Own shares 
(840) 

Bénéfice au bilan 2014 

Net income for the financial year 2014 
137 

Total des capitaux propres au 01.01.2015 

Sns`k rg`qdgnkcdqrƍ dpthsx `s /0-/0-1/04 
47ƍ573 

Dividende et autres attributions 

Dividend and other allocations 
- 

Aāmāehbd cd kƍdwdqbhbe de référence 

Profit for the financial year 
114 

@bg`sr cd oqnoqdr shsqdr cd o`qshbho`shnm '`t bnĔs cƍ`bpthrhshnm( 

Buying of own shares (acquisition cost) 
- 

Total des capitaux propres au 31.12.2015 

Sns`k rg`qdgnkcdqrƍ dpthsx `s 20-01-1/04 
47ƍ687 

dont : 

of which: 
 

Capital social libéré 

Paid-up capital 
03ƍ320 

Réserve issue du capital 

Capital reserve 
0ƍ241 

Réserve issue du bénéfice 

Retained earnings reserves 
30ƍ080 

Réserves pour risques bancaires généraux 

Reserves for general banking risks 
1ƍ44/ 

Propres titres de participation 

Own shares 
(840) 

Bénéfice au bilan 2015 

Profit for the financial year 2015 
114 

 

Propres titres de participation / Nombre 

Own shares / Number 
 

Propres titres de participation au 01.01.2015 

Own shares at 01.01.2015 
0/2ƍ886 

Achats 

Purchases 
- 

Ventes 

Sales 
- 

Etat au 31.12.2015 

Balance at 31.12.2015 
0/2ƍ886 
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ANNEXE AUX COMPTES A NNUELS 2015 ÉTABLIS SELON LE PRINCIPE DE KƍHL@FD EHCÙKD  

NOTES TO THE FINANCIAL STATEMENTS 2015 A CCORDING TO THE TRUE AND FAIR VIEW PRINCIPLE 

La réserve issue du capital  et la réserve issue du bénéfice ne peuvent être utilisées - pour la partie qui dépasse le 50% du capital action - 

que pour couvrir des pertes ou pour supporter la banque dans périodes de difficultés.  

Il n'existe pas de restrictions statutaires d'utilisation des réserves facultatives.  

Réserve issue du capital non distribuable (1)                  1'352  (CHF 1000)      

Réserve issue du bénéfice non distribuable   (2)              7'215  (CHF 1000)      

(1) réserve nécessaire pour les propres titres de participation 

(2) partie de la réserve qui correspond au 50% du capital action et ne peut pourtant pas être utilisée. 

 

The capital reserve and the retained earnings reserves can only be used - for the part that exceeds 50% of share capital - to cover losses 

or to support the bank in times of difficulty. 

There are no statutory restrictions on use of discretionary reserves. 

Non-distributable Capital reserve(1)    1,352 (CHF 1,000) 

Non-distributable Retained earnings reserves  (2)   7'215 (CHF 1000) 

(1) reserves required for own shares 

(2) part of the reserve corresponding to 50% of the capital share and may not yet be used. 
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ANNEXE AUX COMPTES A NNUELS 2015 ÉTABLIS SELON LE PRINCIPE DE KƍHL@FD EHCÙKD  

NOTES TO THE FINANCIAL STATEMENTS 2015 ACCORDING TO THE TRUE AND FAIR VIEW PRINCIPLE 

3.12 Indications des créances et des engagements envers les sociétés liées ainsi que des crédits aux 

organes   

Due from and to affiliated companies and loans to governing bodies  

Rémunération des organes  

Remuneration paid to the governing bodies  

En CHF 000 

In CHF 000 

2015 2014 2015 2014 2015 2014 2015 2014 2015 2014 

Total 

Total 

Part fixe 

Fixed 

Part variable 

Variable 

Autres 

Other 

Stock-options 

Stock-options 

Other 

Stock-options 

Stock-options 

Other 

Indemnités et rémunérations versées directement ou 

hmchqdbsdldms `tw ldlaqdr ct Bnmrdhk cƍ`clhmhrsq`shnm 

Indemnities and remuneration paid directly or indirectly 

to the members of the Board of Directors 

145 113 145 113 - - - - - - 

Ivan Mazuranic, Président (dès le 23 avril 2014), 

@clhmhrsq`sdtq 'itrptƍ`t 12 `uqhk 1/03( 

Ivan Mazuranic, Chairman (since 23 April 2014), 

Member of the Board (until 23 April 2014) 

70 
(1 an /  

year) 

56 
(1 an /  

year) 
70 56 - - - - - - 

Fabio Candeli, Vice-Président 

Fabio Candeli, Vice-Chairman 

- 
(1 an /  

year) 

- 
(1 an /  

year) 
- - - - - - - - 

Emmanuele Emanuele, Administrateur (dès le 23 avril 

2014) 

Emmanuele Emanuele, Member of the Board (since 23 

April 2014) 

25 
(1 an /  

year) 

17 
(8 mois / 

months) 
25 17 - - - - - - 

Geneviève Berclaz, Administratrice (dès le 23 avril 2014) 

Geneviève Berclaz, Member of the Board (since 23 April 

2014) 

50 
(1 an /  

year) 

40 
(8 mois / 

months) 
50 40 - - - - - - 

Nicolò Angileri, Administrateur 

Nicolò Angileri, Member of the Board 

- 
(1 an /  

year) 

- 
(1 an /  

year) 
- - - - - - - - 

Dqhb @kudr cd Rnty`+ Oqārhcdms 'itrptƍ`t 12 `uqhk 1/03( 

Eric Alves de Souza, Chairman (until 23 April 2014) 
- 

- 
(4 mois / 

months) 
- - - - - - - - 

Indemnités et rémunérations versées directement ou 

indirectement au Directeur Général 

Indemnities and remuneration paid directly or indirectly 

to the Chief Executive Officer 

440 440 436 369 - - 4* 71* - - 

Rémunération la plus élevée a été perçue par 

Mme Silvana Cavanna, Directeur Général 

The highest remuneration has been granted to  

Ms. Silvana Cavanna, Chief Executive Officer 

440 440 436 369 - - 4* 71* - - 

* Indemnité de résidence / Residence allowance 

Kdr bg`qfdr rnbh`kdr rnms cācthsdr cdr hmcdlmhsār ds qāltmāq`shnmr udqrādr `tw ldlaqdr ct Bnmrdhk cƍ`clhmhrsq`shnm- @t bnmsq`ire, elles sont incluses 

dans les indemnités et rémunérations versées au Directeur Général.  

The social security charges are deducted from the indemnities and remuneration paid to the members of the Board of Directors. On the contrary, they are 

not included in the indemnities and remuneration paid to the Chief Executive Officer. 
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ANNEXE AUX COMPTES A NNUELS 2015 ÉTABLIS SELON LE PRI MBHOD CD KƍHL@FD EHCÈLE  

NOTES TO THE FINANCIAL STATEMENTS 201 5 ACCORDING TO THE TRUE AND FAIR VIEW PRINCIPLE 

a) Aucune inddlmhsā mƍ` āsā udqrād chqdbsdldms nt hmchqdbsdldms+ ctq`ms kƍdwdqbhbd 1/04+ ò cdr `mbhdmr ldlaqdr ct Bnmrdhk

cƍ`clhmhrsq`shnm mh ò cdr odqrnmmdr oqnbgdr ct Bnmrdhk cƍ`clhmhrsq`shnm nt cd k` Chqdbshnm Fāmāq`kd- 

No indemnity was paid directly or indirectly, in 2015, to former members of the Board of Directors or to any person in close relationship 

with the Board of Directors or the General Management.  

b) La rémunération de la Direction Générale est liée à des aspects qualitatifs et non quantitatifs. Dès 2015, la rémunération de la 

Chqdbshnm Fāmāq`kd drs `ooqntuād o`q kƍ@rrdlakād Fāmāq`kd+ rtq oqnonrhshnm ct Bnmrdhk cƍ`clhmhrsq`shnm+ `oqĀr bnmrtks`shnm ct 

Comité de rémunération.  

The remuneration of General Management is linked to qualitative, non-quantitative aspects. Since 2015, the remuneration of the 

General Management is approved by the General Meeting, on proposal of the Board of Directors, after consultation with the 

Remuneration Committee. 

c) Hk mƍx ` o`r+ `t 20 cābdlaqd 1/04+ cƍhmcdlmhsār mnm bnmenqldr ò k` pratique du marché qui auraient été consenties à des proches 

cdr ldlaqdr ct Bnmrdhk cƍ`clhmhrsq`shnm nt cd k` Chqdbshnm Fāmāq`kd-  

At 31 December 2015, no indemnities not complying with market practices were awarded to any person in close relationship with the 

Board of Directors or the General Management. 

d) Hk mƍx ` o`r+ `t 20 cābdlaqd 1/04+ cd oqĂsr ds `tsqdr bqāchsr dm bntqr mnm bnmenqldr ò k` oq`shptd ct l`qbgā pth `tq`hdms āsā 

bnmrdmshr ò cdr oqnbgdr cdr ldlaqdr ct Bnmrdhk cƍ`clhmhrsq`shnm nt cd k` Chqdbtion Générale.  

At 31 December 2015, no outstanding credits or loans not complying with market practices were awarded to any person in close 

relationship with the Board of Directors or the General Management.  

e) Ontq kƍdwdqbhbd 1/03+ k` qāltmāq`shnm ct Oqārhcdms rƍdrs ākduād ò BGE 35ƍ556--.  

For the year 2014, the remuneration of the Chairman amounted to CHF 46'667.-. 

Ontq kƍdwdqbhbd 1/04+ k` qāltmāq`shnm ct Oqārhcdms rƍdrs ākduād ò BGE 6/ƍ///--.  

For the year 2015, the remuneration of the Chairman amounted tn BGE 6/ƍ///--..  

 

f) MM. Fabio Candeli, Vice-Oqārhcdms ct Bnmrdhk cƍ`clhmhrsq`shnm+ ds Mhbnkċ @mfhkdqh+ @clhmhrsq`sdtq+ mƍnms o`r odqÿt cd qāltmāq`shnm mh

ontq kƍdwdqbhbd 1/03 mh ontq kƍdwdqbhbd 1/04-  

MM. Fabio Candeli, Vice-Chairman of the Board of Directors, and Nicolò Angileri, Member of the Board of Directors, did not receive 

any remuneration nor for the year 2014 nor for year 2015. 

g) @tbtm ldlaqd ct Bnmrdhk cƍ`clhmhrsq`shnm mh cd k` Chqdbshnm Fāmāq`kd mh cd kdtqr oqnbgdr md cāshdms cdr shsqdr cd k` A`mptd. 

No member of the Board of Directors or of the General Management or closely related person owns shares of the Bank. 
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ANNEXE AUX COMPTES A NNUELS 2015 ÉTABLIS SELON LE PRI MBHOD CD KƍHL@FD EHCÈLE  

NOTES TO THE FINANCIAL STATEMENTS 201 5 ACCORDING TO THE TRUE AND FAIR VIEW PRINCIPLE 

3.13 Structure des échéances des instruments financiers   

Maturity structure of financial instruments   

En CHF 000 

In CHF 000 

A vue 

At sight 

Dénonçable 

Cancellable 
    

Echéant 

Maturity 

Total 

Total 

  

 Itrptƍò 2

mois 

Within 3 

months 

De 3 à 12 

mois 

Between 

3 to 12 

months 

De 12 mois 

à 5 ans 

Between 

12 months 

to 5 years 

De plus de 

5 ans 

Over 5 

years 

Immobilisé 

Fixed 

assets 

 

Actif circulant 

Current assets 
        

Liquidités 

Liquid assets 
13ƍ/4/ - - - - - - 13ƍ/4/ 

Créances sur les banques 

Due from banks 
- 35ƍ174 4ƍ561 - - - - 40ƍ846 

Créances sur la clientèle 

Due from clients 
- 272 12ƍ541 7ƍ866 - - - 21ƍ8/0 

Créances hypothécaires 

Mortgage loans 
- - 0ƍ777 - 0ƍ1// 0ƍ103 - 3ƍ2/1 

Valeurs de remplacements 

onrhshudr cƍhmrsquments dérivés 

financiers dérivés 

Positive replacement values of 

derivative financial instruments 

353 - - - - - - 353 

Immobilisations financières 

Financial investments 
- - - - 10ƍ887 02ƍ/86 - 24ƍ/84 

Sns`k cd kƍ`bshe circulant 

Total current assets 
        

31.12.2015 13ƍ3/2 35ƍ446 20ƍ101 7ƍ866 12ƍ087 03ƍ200 - 037ƍ547 

31.12.2014 44ƍ875 17ƍ063 27ƍ828 4ƍ/20 25ƍ/54 03ƍ28/ - 067ƍ474 

Fonds étrangers 

Third-party liabilities 
        

Engagements envers les 

banques 

Due to banks 

430 - - - - - - 430 

Engagements résultant des 

dépôts de la clientèle 

Amounts due in respect of 

customer deposits 

71ƍ473 - - - - - - 71ƍ473 

Valeurs de remplacements 

māf`shudr cƍhmrsqtldmsr

financiers dérivés 

Negative replacement values of 

derivative financial instruments 

955 - - - - - - 955 

Total des fonds étrangers 

Total third-party liabilities 
        

31.12.2015 72ƍ858 - - - - - - 72ƍ858 

31.12.2014 0/4ƍ781 508 - 2ƍ5/6 - - - 00/ƍ//6 
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ANNEXE AUX COMPTES A NNUELS 2015 ÉTABLIS SELON LE PRI MBHOD CD KƍHL@FD EHCÈLE  

NOTES TO THE FINANCIAL STATEMENTS 2015 ACCORDING TO THE TRUE AND FAIR VIEW PRINCIPLE 

3.14 Répartition d es actifs et passifs  dmsqd k` Rthrrd ds kƍāsq`mfdq  

Assets and liabilities  by domestic and foreign origin in accordance with the domicile principle  

En CHF 000 

In CHF 000 

 2015   2014 

Suisse 

Domestic 

Etranger 

Foreign 
 

Suisse 

Domestic 

Etranger 

Foreign 

Actifs 

Assets 
     

Liquidités 

Liquid assets 

Liquid assets 

13ƍ/4/ -  11ƍ000 - 

Créances sur les banques 

Due from banks 
26ƍ276 03ƍ46/  23ƍ156 14ƍ632 

Créances sur la clientèle 

Due from clients 
8ƍ227 12ƍ452  01ƍ427 17ƍ481 

Créances hypothécaires 

Mortgage loans 
3ƍ2/1 -  3ƍ242 - 

U`kdtqr cd qdlok`bdldmsr onrhshudr cƍhmrsqtldmsr cāqhuār

financiers dérivés 

Positive replacement values of derivative financial instruments 

353 -  1036 - 

Immobilisations financières 

Financial investments 
- 24ƍ/84  1ƍ/18 37ƍ/16 

Comptes de régularisation 

Accrued income and prepaid expenses 
879 -  0ƍ0/3 - 

Immobilisations corporelles 

Tangible Fixed assets 
152 -  464 - 

Autres actifs 

Other assets 
256 -  222 - 

Total des actifs 

Total assets 
65ƍ606 62ƍ117  67ƍ013 1/1ƍ251 

      
Passifs 

Liabilities 
     

Engagements envers les banques 

Due to banks 
- 429  1ƍ2/3 271 

Engagements résultant des dépôts de la clientèle 

Amounts due in respect of customer deposits 
01ƍ26/ 6/ƍ114  01ƍ873 82ƍ6/0 

U`kdtqr cd qdlok`bdldmsr māf`shudr cƍhmrsqtldmsr ehm`mbhdqr

dérivés 

Negative replacement values of derivative financial instruments 

955 -  747 - 

Comptes de régularisation 

Accrued expenses and deferred income 
2ƍ114 -  2ƍ1/1 - 

Autres passifs 

Other liabilities 
0ƍ241 -  0ƍ231 - 

Provisions 

Provisions 
1ƍ5/1 -  6ƍ030 - 

Réserves pour risques bancaires généraux 

Reserves for general banking risks 
1ƍ44/ -  1ƍ44/ - 

Capital social 

Share capital 
03ƍ320 -  03ƍ320 - 

Réserve issue du capital 

Capital reserves 
0ƍ241 -  0ƍ241 - 

Réserve issue du bénéfice 

Retained earning reserves 
30ƍ080 -  30ƍ/42 - 

Aāmāehbd . 'Odqsd( cd kƍdwdqbhbd 

Profit / (Loss) for the financial year 
114 -  137 - 

Propres titres de participation 

Own shares 
(840) -  (840) - 

Total des passifs 

Total liabilities 
68ƍ2/1 6/ƍ532  75ƍ3/2 82ƍ861 
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ANNEXE AUX COMPTES A NNUELS 2015 ÉTABLIS SELON LE PRI MBHOD CD KƍHL@FD EHCÈLE  

NOTES TO THE FINANCIAL STATEMENTS 201 5 ACCORDING TO THE TRUE AND FAIR VIEW PRINCIPLE 

3.15 Répartition des actifs par pays  / groupes de pays   

Analysis of assets by country / group of countries  

ACTIFS 

ASSETS 

En CHF 000 

In CHF 000 

 2015   2014 

Total 

Total 

Part en % 

Share % 
 

Total 

Total 

Part en % 

Share % 

Suisse 

Switzerland 
65ƍ606 51.2  67ƍ013 43.3 

Allemagne 

Germany 
0ƍ266 0.9  4ƍ542 3.1 

Belgique 

Belgium 
3ƍ/37 2.7  03ƍ815 8.3 

Grande-Bretagne 

Great Britain 
6ƍ035 4.8  3ƍ877 2.8 

Italie 

Italy 
10ƍ655 14.5  51ƍ512 34.7 

Autres (Europe) 

Other (Europe) 
6ƍ/01 4.7  2ƍ235 1.9 

Europe 

Europe 
30ƍ238 27.6  80ƍ425 50.8 

Etats-Unis 

United States 
04ƍ704 10.6  1ƍ663 1.5 

Autres (Amérique du Nord) 

Other (North America) 
3 0.0  4 0.0 

Amérique du Nord 

North America 
04ƍ707 10.6  1ƍ667 1.5 

Iles Vierges Britanniques 

British Virgin Islands 
0ƍ763 1.2  1 0.0 

Autres (Amérique centrale) 

Other (Central America) 
03ƍ065 9.4  - 0.0 

Amérique centrale 

Central America 
05ƍ/4/ 10.6  1 0.0 

Amérique du Sud 

South America 
- 0.0  1 0.0 

Autres pays 

Other countries 
11 0.0  7ƍ/35 4.4 

Total des actifs 

Total assets 
038ƍ834 100.0  07/ƍ264 100.0 
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ANNEXE AUX COMPTES ANNUELS 2015 ÉTABLIS SELON LE PRI MBHOD CD KƍHL@FD EHCÈLE  

NOTES TO THE FINANCIAL STATEMENTS 201 5 ACCORDING TO THE TRUE AND FAIR VIEW PRINCIPLE 

3.16 Total des actifs selon la solvabilité des groupes de pays  

Total assets by credit rating of country g roups  

Notation de pays interne à la banque 

A`mjƍr nvm bntmsqx q`shmf 

Expositions nettes à 

kƍāsq`mfdq `t

31.12.2015 
Net foreign exposure 

at 31.12.2015 

 

Expositions nettes 

ò kƍāsq`mfdq `t

31.12.2014 
Net foreign exposure 

at 31.12.2014 

 

Rs`mc`qc % Onnqƍr 

Stanc`qc % Onnqƍr 

En CHF 

In CHF 

Part en % 

Share as % 

En CHF 

In CHF 

Part en % 

 

Première qualité (AAA) 

First qualité (AAA) 
80ƍ130 60.8 78ƍ434 49.6 

Haute qualité (AA+ à AA-) 

High grade (AA+ to AA-) 
08ƍ8/5 13.3 06ƍ711 9.9 

Qualité moyenne supérieur (A+ à A-) 

Upper medium grade (A+ to A-) 
- - - - 

Qualité moyenne inférieur (BBB+ à BBB-) 

Lower medium grade (BBB+ à BBB-) 
17ƍ527 19.1 53ƍ3/0 35.7 

Autres ou sans notation 

Other or not rated 
0/ƍ05/ 6.8 7ƍ5/6 4.8 

Total 

Total 
038ƍ834 100.0 07/ƍ264 100.0 

 

Les notations s nms enmcādr rtq kƍ`fdmbd Rs`mc`qc % Onnqƍr-  

Sgd q`shmfr `qd a`rdc nm sgd Rs`mc`qc % Onnqƍr `fdmbx 

 

3.17 Actifs et passifs répartis selon les monnaies les plus importantes pour la banque   

Assets and liabilities broken down by the most significant currenc ies for the bank  

En CHF 000 

In CHF 000 
CHF USD EUR GBP JPY AUD 

Autres 

Other 

Total 

Total 

Actifs 

Assets 
        

Liquidités 

Liquid assets 
12ƍ367 77 424 71 - - - 13ƍ/4/ 

Créances sur les banques 

Due from banks 
14ƍ243 01ƍ5/3 00ƍ775 0ƍ121 - - 881 50ƍ846 

Créances sur la clientèle 

Due from clients 
05ƍ1/3 267 02ƍ750 1 - - 1ƍ458 21ƍ8/0 

Créances hypothécaires 

Mortgage loans 
3ƍ2/1 - - - - - - 3ƍ2/1 

Valeurs de remplacements positives 

cƍhmrsqtldmsr ehm`mbhdqr cāqhuār 

Positive replacement values of derivative 

financial instruments 

353 - - - - - - 353 

Immobilisations financières 

Financial investments 
- 3ƍ771 2/ƍ102 - - - - 24ƍ/84 

Comptes de régularisation 

Accrued income and prepaid expenses 
553 8 317 1 - - - 879 

Immobilisations corporelles 

Tangible fixed assets 
152 - - - - - - 152 

Autres actifs 

Other assets 
256 - - - - - - 256 

Sns`k cdr onrhshnmr onqsādr ò kƍ`bshe 

Total positions carried on assets 

Total current assets 

6/ƍ541 06ƍ727 45ƍ6/0 0ƍ2/4 - - 2ƍ338 038ƍ834 

Prétentions à la livraison découlant 

cƍnoāq`shnmr `t bomptant, à terme et en 

options 

Claims arising from spot, term and options 

transactions 

6ƍ284 41ƍ564 12ƍ163 - - - - 72ƍ233 

Total des actifs 

Total assets 
67ƍ/36 6/ƍ402 68ƍ864 0ƍ2/4 - - 2ƍ338 122ƍ178 
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ANNEXE AUX COMPTES A NNUELS 2015 ÉTABLIS SELON LE PRI NCIPE CD KƍHL@FD EHCÙKD  

NOTES TO THE FINANCIAL STATEMENTS 201 5 ACCORDING TO THE TRUE AND FAIR VIEW PRINCIPLE 

 

 

En CHF 000 

In CHF 000 
CHF USD EUR GBP JPY AUD 

Autres 

Other 

Total 

Total 

Passifs 

Liabilities 
        

Engagements envers les banques 

Due to banks 
- 301 128 - - - - 429 

Engagements résultant des dépôts de la 

clientèle 

Amounts due in respect of customer 

deposits 

01ƍ653 32ƍ309 13ƍ/12 0ƍ442 - - 836 71ƍ473 

Valeurs de remplacements négatives 

cƍhmrsqtldmsr ehm`mbhdqr cāqhuār 

Negative replacement values of 

derivative financial instruments 

955 - - - - - - 955 

Comptes de régularisation 

Accrued expenses and deferred income 
0ƍ/76 - 1ƍ023 4 - - - 2ƍ114 

Autres passifs 

Other liabilities 
298 552 12 490 - - - 0ƍ241 

Provisions 

Provisions 
0ƍ53/ - 962 - - - - 1ƍ5/1 

Réserves pour risques bancaires 

généraux 

Reserves for general banking risks 

1ƍ44/ - - - - - - 1ƍ44/ 

Capital social 

Share capital 
03ƍ320 - - - - - - 03ƍ320 

Réserve issue du capital 

Capital reserve 
0ƍ241 - - - - - - 0ƍ241 

Réserve issue du bénéfice 

Retained earnings reserves 
30ƍ080 - - - - - - 30ƍ080 

Aāmāehbd cd kƍdwdqbhbd 

Profit for the financial year 
114 - - - - - - 114 

Propres titres de participation 

Own shares 
(840) - - - - - - (840) 

Total des positions portées au passif 

Total positions carried on liabilities 
64ƍ430 43ƍ151 16ƍ148 1ƍ/36 - - 836 038ƍ834 

Engagements de livraison découlant 

cƍnoāq`shnmr `t bnlos`ms+ ò sdqld ds dm

options 

Commitments arising from spot, term 

and options transactions 

2ƍ2/7 15ƍ/80 41ƍ650 0ƍ664 - - - 72ƍ824 

Total des passifs 

Total liabilities 
67ƍ738 6/ƍ242 7/ƍ/1/ 2ƍ711 - - 836 122ƍ77/ 

Position nette par devise 

Net position by currency 
(802) 160 (45) '1ƍ406) - - 1ƍ502 (591) 
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ANNEXE AUX COMPTES A NNUELS 2015 ÉTABLIS SELON LE PRI MBHOD CD KƍHL@FD EHCÈLE  

NOTES TO THE FINANCIAL STATEMENTS 2015 ACCORDING TO THE TRUE AND FAIR VIEW PRINCIPLE 

4 INFORMATIONS SE RAPPORTANT AUX OPÉRATION S HORS BILAN   

INFORMATION CONCERNING OFF-BALANCE SHEET TRANSA CTIONS 

4.1 Engagements conditionnels  

Contingent liabilities  

En CHF 000 

In CHF 000 
2015 2014 

Engagements de couverture de crédit et similaires 

Guarantees to secure credits and similar 
108 240 

Garanties et similaires 

Guarantees and similar 
0ƍ144 0ƍ445 

Total des engagements conditionnels 

Total contingent liabilities 
0ƍ252 0ƍ685 

 

4.2 Répartition des crédits par engagement   

Analysis of credit commitments  

Néant.  

Nil. 

 

4.3 Opérations fi duciaires   

Fiduciary transactions  

En CHF 000 

In CHF 000 
2015 2014 

Placements fiduciaires auprès de sociétés tiers 

Fiduciary deposits with third-party companies 
723 1ƍ/47 

dont auprès du Groupe 

of which with the Group 
- - 

Prêts fiduciaires 

Fiduciary loans 
- - 

Total 

Total 
723 0ƍ/47 
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ANNEXE AUX COMPTES A NNUELS 2015 ÉTABLIS SELON LE PRINCIPE DE KƍHL@FD EHCÙKD  

NOTES TO THE FINANCIAL STATEMENTS 2015 A CCORDING TO THE TRUE AND FAIR VIEW PRINCIPLE 

4.4 Répartition des avoirs administrés  et présentation de leur évolution  

Breakdown on  managed assets  and presentation of their developement  

a) 

En CHF 000 

In CHF 000 
2015 2014 

Genre des avoirs administrés 

Type of client assets 
  

Avoirs sous mandat de gestion 

Discretionary assets under management 
31ƍ580 20ƍ283 

Autres avoirs administrés 

Other managed assets 
442ƍ8/8 5/0ƍ860 

Total des avoirs administrés (y compris prises en compte doubles) 

Total client assets (including double-counting) 
485ƍ5// 522ƍ254 

dont prises en compte doubles 

of which double-counted items 
0/5ƍ634 010ƍ66/ 

@oonqsr . 'Qdsq`hsr( mdsr cƍ`qfdms eq`hr 

Inflow / (Outflow) of net new money 
'32ƍ833( '3ƍ484( 

b) 

En CHF 000 

In CHF 000 
2015 2014 

Total des avoirs administrés (y compris prises en compte doubles) initiaux 

Total client assets (including double-counting) at beginning 
522ƍ254 451ƍ378 

+/- @oonqsr mdsr cƍ`qfdms eq`hr . qdsq`hsr mdsr 

+/- net new money inflow or net new money outflow 
'32ƍ833( '3ƍ484( 

+/- Evolution des cours, intérêts, dividendes et évolution de change 

+/- price gains / losses, interest, dividends and currency gains / losses 
6ƍ068 64ƍ360 

Total des avoirs administrés (y compris prises en compte doubles) finaux 

Total client assets (including double-counting) at end 
485ƍ5// 522ƍ254 

Ces avoirs administrés ne comprennent pas les crédits lombards.  

These managed assets do not include Lombard loans. 

Le montant des « Avoirs de la clientèle » inclut les liquidités et les investissements dans des valeurs mobilières effectués par la clientèle. 

C`mr bd lnms`ms md rnms o`r oqhr dm bnlosd kdr `unhqr 'btrsncx `rrdsr( ontq kdrptdkr k` a`mptd mƍdeedbstd `tbtmd `bshuhsā cdgestion 

cƍ`bsher+ cƍ`clhmhrsq`shnm ds cd bnmrdhk dm ok`bdldms- 

The amount of « Clients Assets » includes cash and securities invested by the clients. This amount does not include custody assets for 

which the bank does not execute asset management, administration or investment advisory. 

Les « autres avoirs » sont définis selon le critĀqd cƍdmb`hrrdldms qāftkhdq cd bnllhrrhnmr cd sq`hsdldms cābntk`ms cƍnqcqdr cd sq`mr`bshnmr

ds cƍnoāq`shnmr- Knqrptd kdr `unhqr ¬ sous simple garde » ne répondent pas à ce critère de distinction, ils ne sont pas intégrés dans le 

tableau des avoirs administrés.  

ƏOther assetsƐare defined according to the criteria of regular commission income generated by transactions and operations. When assets 

tmcdq Əbtrsncx nmkxƐ cn mns ehs sg`s bqhsdqh`+ sgdx `qd mns hmbktcdc hm sgd `anud rtll`qx neclient assets. 

Concernant la prise en compte des intérêts et commissions facturés à la clientèle, ceux-ci ne sont pas intégrés dans les mouvements de 

fonds administrés.  

The interest and commission charges relating to bkhdmsrƍ accounts are not considered in the movement of fund flows from client assets. 

5 INFORMATIONS SE RAPPORTANT AU COMPTE DE RÉSULTAT  

INFORMATION CONCERNING THE INCOME STATEMENT 

5.1 Résultats des opérations de négoce  ds cd kƍnoshnm cd itrsd u`kdtq 

Result from t rading income  activities and their fair value opt ion  

En CHF 000 

In CHF 000 
2015 2014 

Négoce cƍhmrsqtldmsr cd s`tw 

Securities income of interest rate instruments 
2ƍ484 3ƍ/66 

Négoce de devises et billets 

Foreign currencies 
733 794 
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Total 

Total 
3ƍ317 3ƍ760 

ANNEXE AUX COMPTES A NNUELS 2015 ÉTABLIS SELON LE OQHMBHOD CD KƍHL@FDFIDÈLE  

NOTES TO THE FINANCIAL STATEMENTS 2015 A CCORDING TO THE TRUE AND FAIR VIEW PRINCIPLE 

5.2 Hmchb`shnm cƍtm oqncthsde refinancement significatif dans la rubrique Produit des intérêts et des 

escomptes  ainsi que des intérêts négati fs significatifs  

Disclosure of material refinancing income in the item Interest and discount income as well as material 

negative interest  

Le total cdr hmsāqĂsr māf`sher odqÿtr ontq kƍ`mmād 1/04 rd lnmsd ò BGE 030&82/- @tbtm hmsāqĂs māf`she mƍ` āsā odqÿt ontq kƍ`mmād 1/03- 

Le total negative interest income for 2015 amounts to CHF 141'930. No negative interest was received in 2014. 

5.3 Charges de personnel   

Personnel expenses  

En CHF 000 

In CHF 000 
2015 2014 

Organes de la Banque, tantièmes et indemnités fixes 

Bank governing bodies, percentages and fixed indemnities 
118 176 

Salaires et indemnités 

Salaries and other allowance 
2ƍ82/ 2ƍ733 

Prestations sociales 

Benefits 
406 419 

Contributions aux institutions de prévoyance 

Payments to pension funds 
494 513 

Autres frais de personnel 

Other personnel expenses 
81 77 

Total 

Total 
4ƍ/18 4ƍ/18 

 

5.4 @tsqdr bg`qfdr cƍdwoknhs`shnm  

General and administrative  expenses  

En CHF 000 

In CHF 000 
2015 2014 

Coûts des locaux 

Costs of premises 
518 504 

BnĔsr cd bnlltmhb`shnm ds cƍhnformations financières 

Costs of communication and financial information 
689 647 

BnĔsr cd kƍhmenql`shptd+ cdr l`bghmdr+ ct lnahkhdq ds `tsqdr hmrs`kk`shnmr 

Costs of IT, equipment, furniture and other installations 
974 0ƍ158 

Publicité 

Advertising expenses 
4 3 

Honoraires de révision  

Auditors fees 

Dont : vérification de la réglementation financière 

Of which : for financial and regulatory audit 

Dont : autres services (audit interne) 

Of which : other services (internal audit) 

 

261 

 

190 

 

71 

260 

 

207 

 

53 

Honoraires avocats et autres 

Lawyers and other fees 
406 8 

@tsqdr bg`qfdr cƍdwoknhs`shnm 

Other operating expenses 
396 745 

Total 

Total 
2ƍ137 2ƍ325 
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ANNEXE AUX COMPTES A NNUELS 2015 ÉTABLIS SELON LE PRI MBHOD CD KƍHL@FD EHCÈLE  

NOTES TO THE FINANCIAL STATEMENT S 2015 ACCORDING TO THE TRUE AND FAIR VIEW PRINCIPLE 

5.5 Commentaires des pertes essentielles, des produits et charges extraordinaires ainsi que des 

dissolutions de réserves latentes, de réserves pour risques bancaires généraux et de correctifs de 

valeurs et provisions devenus libres   

Comments on significant loss, extraordina ry income and expenses, signifi cant releases of hidden 

reserves, provision for general banking risks and value adjustments and provisions no longer required  

Produits extraordinaires   

Extraordinary income  

En CHF 000 

In CHF 000 
2015 2014 

Dissolution de provisions économiquement plus nécessaires 

Reversal of provisions no longer required 
830 - 

Total 

Total 
830 - 

 

Les produits extraordinaires sont liés à la dissolution de provisions économiquement plus nécessaires.  

Extraordinary income is related to the release of provisions no longer necessary. 

 

5.6 Indication et motivation des réévaluations cd o`qshbho`shnmr ds cƍhllnahkhr`shnmr bnqonqdkkdr `t oktr ò

g`tsdtq cd k` u`kdtq cƍ`bpthrhshnm  

Disclosure of and reasons for revaluations of participations and tangible fixed assets up to acquisition 

cost at maximum  

Néant.  

Nil. 

5.7 Résultat opérationnel qāo`qshr dmsqd k` Rthrrd ds kƍāsq`mfdq rdknm kd oqhmbhod ct cnlhbhkd cd kƍdwoknhs`shnm 

Presentatio n of the operating result broken down according to domestic and foreign origin, according to 

the principle of permanent establishment  

La Banque ne dispord o`r cd bnlosnhq ò kƍāsq`mfdq.  

The Bank has no office abroad. 

5.8 Présentation des impôts couran ts et latents + `udb hmchb`shnm ct s`tw cƍhlonrhshnm 

Presentation of current taxes, deferred taxes, and disclosure of tax rate  

En CHF 000 

In CHF 000 
2015 2014 

Charges relatives aux impôts courants 

Expenses related to current taxes 
257 256 

Charges relatives aux impôts latents 

Charges relating to deferred taxes 
- - 

Total 

Total 
257 256 

Kd s`tw cƍhlonrhshnm lnxdm onmcāqé est de 0.445 % calculé sur le capital étant donné les pertes reportées. Les pertes reportées sont 

détaillées en page 85 du présent rapport.  

The average tax rate is of 0.445 % calculated on the capital considering the losses brought forward. The losses brought forward are 

detailed on page 86 of this present report. 
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ANNEXE AUX COMPTES A NNUELS 2015 ÉTABLIS SELON LE PRINCIPE DE KƍHL@FD EHCÙKD  

NOTES TO THE FINANCIAL STATEMENTS 2015 A CCORDING TO THE TRUE AND FAIR VIEW PRINCIPLE 

5.9 Indications et commentaires sur le résultat par droit de participation, par les banques cotées   

Disclosures and expl anations of the earnings per equity security in th e case of listed Banks  

Le rendement  dilué est de CHF 0.15 par actions en 2015 et CHF 1.81 en 2014 et le rendement non dilué est de CHF 0.15  par actions en 

2015 et de CHF 1.81 en 2014.  

Diluted yield is CHF 0.15 per share in 2015 and CHF 1.81 in 2014 and the undiluted performance of CHF 0.15 per share in 2015 and CHF 

1.81 in 2014. 

Le bénéfice non dilué par action est calculé à partir du résultat de l'exercice divisé par le nombre moyen pondéré d'actions en circulation. 

Les actions au porteur ont la même valeur nominale. Hk mƍx ` o`r cd qāfhldr cd qāltmāq`shnm ò a`rd cƍ`bshnmr cd k` a`mptd-  

The undiluted profit per share is calculated from the profit for the financial year divided by the weighted average number of outstanding 

shares. All bearer shares have sgd r`ld mnlhm`k u`ktd- Sgdqd `qd mn bnlodmr`shnm rbgdldr vghbg `qd a`rdc nm sgd a`mjƍr dpthsx-  

 

 

6. Indications concernant les  ratios liées aux  fonds propres   

Disclosures concerning the capital adequacy ratios  

 

En % 

In % 
2015 2014 

Ratio de solvabilité à kƍāf`qc cdr dwhfdmbdr lhmhl`kdr cd enmcr oqnoqdr 

Solvency ratio in respect of minimal capital requirements 
76.4 66.2 

Dont : ratio Tier 1 

Of which : Tier 1 ration 
72.6 62.1 

CET1 

CET1 
7.0 7.0 

Dont 9 unk`ms cd enmcr oqnoqdr rdknm kƍNEQ 

Of which : capital buffer according to OFR 
0.0 0.0 

Dont : volant anticyclique 

Of which : countercyclical buffer 
0.1 0.1 

Objectif du CET1 

CET1 objectives 
7.1 7.1 

CET1 disponible  

CET1 available  
72.6 72.6 

Objectif des fonds propres T1 

T1 capital objectives 
8.6 8.6 

T1 disponible 

T1 available 
72.6 72.6 

Dont : objectif des fonds propres réglementaires  

Of which : objective of regulatory capital  
10.6 10.6 

Fonds propres réglementaires disponibles 

Available regulatory capital 
76.4 66.2 

Ratio de levier financier de Bâle III 

Basel III leverage ratio 
0.4 0.3 

Ratio de liquidité Ɗ 1er trimestre 

Liquidity ratio Ɗ 1st quarter 

Ratio de liquidité Ɗ 2ème trimestre 

Liquidity ratio Ɗ 2nd quarter 

Ratio de liquidité Ɗ 3ème trimestre 

Liquidity ratio Ɗ 3rd quarter 

Ratio de liquidité Ɗ 4ème trimestre 

Liquidity ratio Ɗ 4th quarter 

 

 

 

 

 

 

77.3 

 

107.7 

 

92.3 

 

90.0 

45.6 

 

65.9 

 

79.5 

 

59.3 

Excédent de fonds propres 

Rtqoktr rg`qdgnkcdqƍr dpthsx 
955.0 828.0 
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Ce Rapport annuel est publié en français et en anglais. En cas de différence entre les deux versions, le texte français prévaudra.  

This Annual report is published in French and English. In the event of a difference between the two versions, the French text shall prevail 
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Rapport de l'organe de révision 

à l'Assemblée générale de 
Banque Profil de Gestion SA 
Genève 
 
 
 
 
Rapport de lôorgane de r®vision sur les comptes annuels 
 
 
En notre qualit® dôorgane de r®vision, nous avons effectu® lôaudit des comptes annuels ci-joints de 
Banque Profil de Gestion SA, comprenant le bilan, le compte de profits et pertes, l'état des capitaux 
propres et lôannexe (pages 57 à 88) pour lôexercice arr°t® au 31 d®cembre 2015. 
 
Responsabilit® du Conseil dôadministration 
La responsabilit® de lô®tablissement des comptes annuels, conformément aux dispositions légales et 
aux statuts, incombe au Conseil dôadministration. Cette responsabilit® comprend la conception, la 
mise en place et le maintien dôun syst¯me de contr¹le interne relatif ¨ lô®tablissement des comptes 
annuels afin que ceux-ci ne contiennent pas dôanomalies significatives, que celles-ci résultent de 
fraudes ou dôerreurs. En outre, le Conseil d'administration est responsable du choix et de lôapplication 
de méthodes comptables appropriées, ainsi que des estimations comptables adéquates. 
 
Responsabilit® de lôorgane de r®vision 
Notre responsabilité consiste, sur la base de notre audit, à exprimer une opinion sur les comptes 
annuels. Nous avons effectu® notre audit conform®ment ¨ la loi suisse et aux Normes dôaudit suisses. 
Ces normes requi¯rent de planifier et r®aliser lôaudit pour obtenir une assurance raisonnable que les 
comptes annuels ne contiennent pas dôanomalies significatives. 
 
Un audit inclut la mise en îuvre de proc®dures dôaudit en vue de recueillir des ®l®ments probants 
concernant les valeurs et les informations fournies dans les comptes annuels. Le choix des procédures 
dôaudit rel¯ve du jugement de lôauditeur, de m°me que lô®valuation des risques que les comptes 
annuels puissent contenir des anomalies significatives, que celles-ci r®sultent de fraudes ou dôerreurs. 
Lors de lô®valuation de ces risques, lôauditeur prend en compte le syst¯me de contr¹le interne relatif ¨ 
lô®tablissement des comptes annuels pour d®finir les proc®dures dôaudit adapt®es aux circonstances, et 
non pas dans le but dôexprimer une opinion sur lôefficacit® de celui-ci. Un audit comprend, en outre, 
une ®valuation de lôad®quation des m®thodes comptables appliqu®es, du caract¯re plausible des 
estimations comptables effectu®es ainsi quôune appr®ciation de la présentation des comptes annuels 
dans leur ensemble. Nous estimons que les éléments probants recueillis constituent une base 
suffisante et ad®quate pour former notre opinion dôaudit. 
 
Opinion d'audit  
Selon notre appréciation, les comptes annuels pour lôexercice arr°t® au 31 d®cembre 2015 sont 
conformes à la loi suisse et aux statuts. 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 
PricewaterhouseCoopers SA, avenue Giuseppe-Motta 50, case postale, 1211 Genève 2 
Téléphone: +41 58 792 91 00, Téléfax: +41 58 792 91 10, www.pwc.ch 
 
PricewaterhouseCoopers SA est membre d'un réseau mondial de sociétés juridiquement autonomes et indépendantes les unes des autres. 
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Rapport sur dôautres dispositions l®gales 
 
Nous attestons que nous remplissons les exigences l®gales dôagr®ment conform®ment ¨ la loi sur la 
surveillance de la r®vision (LSR) et dôind®pendance (art. 728 CO et art. 11 LSR) et quôil nôexiste aucun 
fait incompatible avec notre indépendance. 
 
Conform®ment ¨ lôart. 728a al. 1 chiff. 3 CO et ¨ la Norme dôaudit suisse 890, nous attestons quôil existe 
un système de contr¹le interne relatif ¨ lô®tablissement des comptes annuels, d®fini selon les 
prescriptions du Conseil d'administration.  
 
En outre, nous recommandons dôapprouver les comptes annuels qui vous sont soumis. 
 
 
PricewaterhouseCoopers SA 
 
 
 
 
Glenda Brändli  Farah Vanoni 
Expert-réviseur 
Réviseur responsable 

Expert-réviseur 

 
 
Genève, le 30 mars 2016 
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Report of the statutory auditor  
to the General Meeting of 
Banque Profil de Gestion SA 
Geneva 
 
 
 
 
Report of the statutory auditor on the financial sta tements  
 
 
As statutory auditor, we have audited the accompanying financial statements of 

Banque Profil de Gestion SA, which comprise the balance sheet, income statement, statement of changes in 

equity and notes (pages 57 to 88), for the year ended 31 December 2015. 

 

Board of Directors' responsibility 

The Board of Directors is responsible for the preparation of the financial statements in accordance with the 

requirements of Swiss law and the companyôs articles of incorporation. This responsibility includes designing, 

implementing and maintaining an internal control system relevant to the preparation of financial statements that 

are free from material misstatement, whether due to fraud or error. The Board of Directors is further responsible 

for selecting and applying appropriate accounting policies and making accounting estimates that are reasonable 

in the circumstances. 

 

Auditorôs responsibility 

Our responsibility is to express an opinion on these financial statements based on our audit. We conducted our 

audit in accordance with Swiss law and Swiss Auditing Standards. Those standards require that we plan and 

perform the audit to obtain reasonable assurance whether the financial statements are free from material 

misstatement. 

 

An audit involves performing procedures to obtain audit evidence about the amounts and disclosures in the 

financial statements. The procedures selected depend on the auditorôs judgment, including the assessment of the 

risks of material misstatement of the financial statements, whether due to fraud or error. In making those risk 

assessments, the auditor considers the internal control system relevant to the entityôs preparation of the financial 

statements in order to design audit procedures that are appropriate in the circumstances, but not for the purpose 

of expressing an opinion on the effectiveness of the entityôs internal control system. An audit also includes 

evaluating the appropriateness of the accounting policies used and the reasonableness of accounting estimates 

made, as well as evaluating the overall presentation of the financial statements. We believe that the audit 

evidence we have obtained is sufficient and appropriate to provide a basis for our audit opinion. 

 

Opinion 

In our opinion, the financial statements for the year ended 31 December 2015 comply with Swiss law and the 

companyôs articles of incorporation. 

 
 
 
 

 

 

 

 

 

 PricewaterhouseCoopers SA, avenue Giuseppe-Motta 50, case postale, CH-1211 Genève 2, Switzerland 
Phone: +41 58 792 91 00, Fax: +41 58 792 91 10, www.pwc.ch 
 
PricewaterhouseCoopers SA is a member of the global PricewaterhouseCoopers network of firms, each of which is a separate and independent legal entity. 
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Report on other legal requirements 

 

We confirm that we meet the legal requirements on licensing according to the Auditor Oversight Act (AOA) and 

independence (art. 728 CO and art. 11 AOA) and that there are no circumstances incompatible with our 

independence. 

 

In accordance with art. 728a para. 1 item 3 CO and Swiss Auditing Standard 890, we confirm that an internal 

control system exists which has been designed for the preparation of financial statements according to the 

instructions of the Board of Directors. 

 

We recommend that the financial statements submitted to you be approved. 
 
 
PricewaterhouseCoopers SA 

 

 

 

 

Glenda Brändli Farah Vanoni 

Audit expert 

Auditor in charge 

Audit expert 

 
 

Geneva, 30 March 2016 
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BILAN AU 31 DÉCEMBRE  2015  

BALANCE SHEET AT 31 DECEMBER 2015 

 

ACTIFS 

ASSETS 

En CHF 

In CHF 
2015 2014 

Liquidités 

Liquid assets 
13&/4/ƍ322 11&000ƍ/50 

Créances sur les banques 

Due from banks 
40&845ƍ400 5/&//8ƍ802 

Créances sur la clientèle 

Due from clients 
21&8/0ƍ/73 30&/07ƍ6/7 

Créances hypothécaires 

Mortgage loans 
3&2/1ƍ/67 3&242ƍ336 

U`kdtqr cd qdlok`bdldmsr onrhshudr cƍhmrsqtldmsr ehm`mbhdqr cāqhuār 

Positive replacement values of derivative financial instruments 
242ƍ15/ 0&/24ƍ564 

Immobilisations financières 

Financial investments 
24ƍ/83ƍ784 4/&/44ƍ725 

Comptes de régularisation 

Accrued income and prepaid expenses 
768ƍ133 0&0/2ƍ688 

Immobilisations corporelles 

Tangible fixed assets 
040ƍ6/1 353ƍ105 

Autres actifs 

Other assets 
145ƍ/65 111ƍ506 

Total des actifs 

Total assets 
038&834ƍ172 07/&264ƍ050 
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BILAN AU 31 DÉCEMBRE  2015  

BALANCE SHEET AT 31 DE CEMBER 2015 

 

PASSIFS  

LIABILITIES  

En CHF 

In CHF 
2015 2014 

Engagements envers les banques 

Due to banks 
318ƍ471 2'563ƍ684 

Engagements résultant des dépôts de la clientèle 

Amounts due in respect of customer deposits 
71ƍ473ƍ/27 0/5&573ƍ711 

Valeurs de remplacements négatives cƍhmrsqtldmsr ehm`mbhdqr cāqhuār 

Negative replacement values of derivative financial instruments 
843ƍ776 636ƍ072 

Comptes de régularisation 

Accrued expenses and deferred income 
2&114ƍ153 2&1/1ƍ/53 

Autres passifs 

Other liabilities 
0&240ƍ751 0&230ƍ668 

Provisions 

Provisions 
2&820ƍ852 7&36/ƍ534 

Réserves pour risques bancaires généraux 

Reserves for general banking risks 
2&3//ƍ/// 2&3//ƍ/// 

Capital social 

Share capital 
03&32/ƍ5// 03&32/ƍ5// 

Réserve légale issue du capital 

Statutory capital reserve 
73/ƍ126 73/ƍ126 

Réserve légale issue du bénéfice 

Statutory retained earnings reserves 
42ƍ786ƍ152 42ƍ786ƍ163 

Propres parts du capital 

Own shares 
'017ƍ533( '115ƍ602( 

(Perte) reportée 

(Loss) accumulated brought forward 
'03ƍ876ƍ402( '04ƍ064ƍ38/( 

Aāmāehbd cd kƍdwdqbhbd 

Profit for the financial year 
04ƍ633 076ƍ866 

Total des passifs 

Total liabilities 
038&834ƍ172 07/&264ƍ050 
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BILAN AU 31 DÉCEMBRE  2015  

BALANCE SHEET AT 31 DE CEMBER 2015 

 

OPÉRATIONS HORS BILA N  

OFF-BALANCE SHEET TRANSA CTIONS 

En CHF 

In CHF 
2015 2014 

Engagements conditionnels 

Contingent liabilities 
0&251ƍ51/ 0&684ƍ77/ 

Engagements irrévocables 

Irrevocable commitments 
135ƍ/// 165ƍ/// 
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COMPTE DE RÉSULTAT  

INCOME STATEMENT 

 

1. PRODUITS ET CHARGES CD Kƍ@BSHUHSÚ A@MB@HRE ORDINAIRE  

INCOME AND EXPENSES FROM ORDINARY BANKIN G ACTIVITY 

En CHF 

In CHF 
2015 2014 

Résultat des opérations d'intérêts 

Result from interest operations 
  

Produit des intérêts et des escomptes 

Interest and discount income 
572ƍ/34 887ƍ7/1 

Produit des intérêts et des dividendes des immobilisations financières 

Interest and dividend income from financial investments 
0ƍ/45ƍ633 0&220ƍ0/3 

Charges d'intérêts 

Interest expense 
'015ƍ482( '05/ƍ/51( 

Résultat brut des opérations d'intérêts  

Gross result from interest operations  
0ƍ502ƍ085 1&058ƍ733 

Variation des corrections de valeur pour risques de défaillance et pertes liées aux 

opérations dƍhmsāqĂsr 

Changes in value adjustments for default risks and losses from interest operations 

 

Interest and dividend income on financial investments 

(706) 14ƍ/00 

Sous-sns`k qārtks`s mds cdr noāq`shnmr cƍhmsāqĂsr 

Subtotal net result from interest operations  
0ƍ501ƍ38/ 1&083ƍ744 

Résultat des opérations de commissions et des prestations de service 

Result from commission business and services 
  

Produit des commissions sur les titres et les opérations de placements 

Commission income from securities trading and investment activities 
2ƍ632ƍ837 3ƍ017ƍ025 

Produit des commissions sur les opérations de crédit 

Commission income on lending activities 
56ƍ5/8 033ƍ187 

Produit des commissions sur les autres prestations de service 

Commission income from other services 
434ƍ480 420ƍ245 

Charges de commissions 

Commission expense 
(1'984'691) '1&1/4ƍ676( 

Sous-total Résultat des opérations de commissions et des prestations de service 

Subtotal result from commission business and services 
1&150ƍ346 1ƍ487ƍ//2 

Résultat des opératinmr cd māfnbd ds cd kƍnoshnm cd k` itrsd u`kdtq 

Result from trading activities and the fair value option 
3ƍ206ƍ045 3&760ƍ/4/ 

Total des revenus 

Total revenues 
7ƍ080ƍ0/2 8&552ƍ8/7 

Autres résultats ordinaires 

Other result from ordinary activities 
  

Autres produits ordinaires 

Other ordinary income 
0ƍ733 1ƍ458 

Autres charges ordinaires 

Other ordinary expenses 
'016ƍ/58( '75ƍ/67( 

Sous-total autres résultats ordinaires 

Subtotal other result from ordinary activities 
'014ƍ114( '72ƍ4/8( 

Charges d'exploitation 

Operating expenses 
  

Charges de personnel 

Personnel expenses 
(5'028'534) '4&/17ƍ737( 

Autres charges d'exploitation 

General and administrative expenses 
(3'247'876) '2&324ƍ836( 

Sous-total charges d'exploitation  

Subtotal operating expenses  
'7ƍ165ƍ30/( (8'453ƍ684( 
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COMPTE DE RÉSULTAT  

INCOME STATEMENT 

 

2. BÉNÉFICE / (PERTE) CD KƍDWDQBHBD  

PROFIT / (LOSS) FOR THE FINANCIAL YE AR 

En CHF 

In CHF 
2015 2014 

Bénéfice brut / (Perte) 

Gross profit / (Loss) 
'10/ƍ421( 0&004ƍ5/3 

Corrections de valeur sur participations, amortissement sur immobilisations corporelles 

et valeurs immatérielles 

Value adjustments on participations and depreciation and amortisation of tangible fixed 

assets and intangible assets 

(346'724) '46/ƍ5//( 

Variations des provisions et autres corrections de valeur, pertes 

Changes to provisions and other value adjustments, and losses 
-  '0/0ƍ/16( 

Résultat opérationnel 

Operating result 
'446ƍ145( 332ƍ866 

Produits extraordinaires 

Extraordinary income 
72/ƍ/// -  

Impôts 

Taxes 
(257'000) '145ƍ///( 

Bénéfice / 'Odqsd( cd kƍdwdqbhbd 

Profit / (Loss) for the financial year 
04ƍ633 076ƍ866 
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COMPTE DE RÉSULTAT  

INCOME STATEMENT 

 

3. REPARTITION DU BÉNÉFICE / (PERTE) REPORTÉE  

APPROPRIATION OF RETAINED EARNINGS / (LOSS) CARRIED FORWARD 

En CHF 

In CHF 
2015 2014 

Bénéfhbd . 'Odqsd( cd kƍdwdqbhbd 

Profit / (Loss) for the financial year 
04ƍ633 076ƍ866 

'Odqsd( qdonqsād cd kƍdwdqbhbd oqābācdms 

(Loss) accumulated brought forward 
(14'987'513) '04&064ƍ38/( 

(Perte) reportée 

(Loss) carried forward 
'03ƍ860ƍ658( '03ƍ876ƍ402( 
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ETAT DES CAPITAUX PR OPRES   

STATEMENT OF CHANGES IN EQUITY 

 

En CHF 000 

In CHF 000 

Capital social 

A`mjƍr b`ohs`k 

Réserve 

issue du 

capital 

Capital 

reserve 

Réserve 

issue du 

bénéfice 

Retained 

 earnings 

reserve 

Réserves 

pour 

risques 

bancaires 

généraux 

Reserves 

for general 

banking 

risks 

Propres 

parts du 

capital 

(poste 

négatif) 

Own 

shares 

(negative 

item) 

Résultat de la 

période 

Result of the 

period 

Total 

Total 

Capitaux propres au début de la période 

de référence 

Equity at start of current period 

14ƍ320 840 42ƍ786 2ƍ3// (227) '03ƍ877( 46ƍ242 

Plan de participation des collaborateurs / 

inscription dans les réserves 

Employee participations schemes / 

recognition in reserves 

- - - - - - - 

Augmentation / réduction du capital 

Capital increase / decrease 
- - - - - - - 

Autres apports / injections 

Other contributions / other capital paid in 
- - - - - - - 

Acquisition de propres parts au capital 

Acquisition of own shares 
- - - - - - - 

Aliénation de propres parts du capital 

Disposal of own shares 
- - - - - - - 

Hlo`bs cd kƍāu`kt`shnm rtarāptdmsd cd

propres parts au capital 

Effect of subsequent valuation of own 

shares 

- - - - 98 - 98 

Bénéfice (pdqsd( qārtks`ms cd kƍ`khām`shnm

de propres parts du capital 

Profit (loss) on disposal of own shares 

- - - - - - - 

Dividendes et autres distributions 

Dividends and other distributions 

 

- - - - - - - 

Autres dotations / (prélèvements) 

affectant les réserves pour risques 

bancaires généraux 

Other allocations to (transfers from) the 

reserves for general banking risks 

- - - - - - - 

Autres dotations / (prélèvements) 

affectant autres réserves 

Other allocations to (transfers from) the 

other reserves 

- - - - - - - 

Bénéfice / Perte de la période 

Profit / loss of the period 
- - - - - 16 16 

Capitaux propres à la fin de la période 

de référence 

Equity at end of current period 

03ƍ320 840 42ƍ786 2ƍ3// (129) '03ƍ861( 46ƍ356 
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ANNEXE AUX COMPTES A NNUELS 2015  

 

1 COMMENTAIRES RELATIFR Ë Kƍ@BSHUHSÚ DS LDMSHNM CD KƍDEEDBSHEDU PERSONNEL 

Généralités 

La Banque Profil de Gestion SA, Genève est une banque de droit suisse, cotée et participant associé de la bourse suisse. Son champ 

cƍ`bshuhsā rƍāsdmc ò k` fdrshnm cd o`sqhlnhmdr+ `tw noāq`shnmr antqrhĀqdr ds ò cdr `bshuhsār `mmdwdr+ sdkkdr ptd kƍnbsqnh cdcrédits lombard 

pour le compte de sa cliemsĀkd ds k` entqmhstqd cƍnoāq`shnmr cƍhmfāmhdqhd ehm`mbhĀqd- Cdr bqāchsr gxonsgāb`hqdr rnms āf`kdldms `bbnqcār ò

ptdkptdr bkhdmsr chronr`ms cƍtm cāočs hlonqs`ms- 

Événements importants 

Hk mƍx ` `tbtm āuāmdldms hlonqs`ms ò rhfm`kdq ontq kƍ`mmād 1/04 mh dmsqd le 31 décembre 2015 et le présent rapport. 

Personnel 

Kƍdeedbshe `t 20 cābdlaqd 1/04 rƍākĀud ò 12 odqrnmmdr+ bnlld `t sdqld cd kƍdwdqbhbd oqābācdms- 

Outsourcing 

En date du 26 janvier 2008, la Banque a effectué une migration de son système informatique et, depuis cette date, la Banque a fait appel à 

tm oqdrs`s`hqd dwsdqmd ò pth dkkd ` bnmehā kƍdwoknhs`shnm cd r` rnktshnm hmenql`shptd- 

Évaluation des risques 

Kd Bnmrdhk cƍ`clhmhrsq`shnm ` deedbstā tmd `m`kxrd cdr oqhmbho`tw qhrptdr cd k` A`mptd ds uāqhehā kƍ`déquation du système de contrôle 

interne. 

 

2 PRINCIPES COMPTABLES  DS CƍÚU@KT@SHNM 

Principes généraux 

Kdr oqhmbhodr cƍāu`kt`shnm ds cd oqārdms`shnm cdr bnlosdr rnms bnmenqldr `tw oqdrbqhoshnmr ct Bncd cdr nakhf`shnmr+ cd k` Knh fédérale 

sur les banques et snm nqcnmm`mbd cƍdwābtshnm+ cdr chqdbshudr cd kƍ@tsnqhsā eācāq`kd cd rtqudhkk`mbd cdr l`qbgār ehm`mbhdqr EHML@

qāfhrr`ms kƍās`akhrrdldms cdr bnlosdr+ `hmrh ptƍ`t QĀfkdldms cd bns`shnm cd k` antqrd rthrrd- 

Les comptes annuels ont été établit pour la première fois conformément aux prescriptions  comptables pour les banques. Les différences 

ontq kƍdwdqbhbd 1/03 nms āsā `c`osādr ontq `rrtqdq tmd bnlo`q`hrnm `udb kdr hmenql`shnmr cd 1/04- 

Kdr oqhmbho`kdr qĀfkdr cƍāu`kt`shnm rnms qārtlādr bh-après. 

Les actifs, pasrher ds kdr noāq`shnmr gnqr ahk`m otakhār c`mr kd lĂld hmshstkā cd bnlosd enms kƍnaids cƍtmd āu`kt`shnm hmchuhctdkkd- 

Principes de comptabilisation 

Kdr oqhmbhodr bnlos`akdr ds cƍāu`kt`shnm cdr bnlosdr hmchuhctdkr cd k` A`mptd Oqnehk cd Fdrshnm R@ bnqqdronmdent à ceux mentionnés 

c`mr kd antbkdldms cdr ās`sr ehm`mbhdqr rdknm kƍhl`fd ehcĀkd+ r`te ontq kdr ākāldmsr bh-après. Contrairement au bouclement des états 

ehm`mbhdqr rdknm kd oqhmbhod cd kƍhl`fd ehcĀkd+ kdr bnlosdr cd k` A`mptd odtudms Ăsqd hmektdmbār o`q des réserves latentes (correctifs de 

valeurs et provisions). 

Sntsdr kdr noāq`shnmr bnmbktdr itrptƍò k` c`sd ct ahk`m rnms bnlos`ahkhrādr ds āu`ktādr rdknm kdr oqhmbhodr cd k` c`sd cƍnoāqation. Leur 

résultat est intégré dans le compte de résultat. Les engagements conditionnels sont inscrits hors-bilan. Les comptes statutaires sont 

décrits dans les pages 57 à 88. 

Délimitation dans le temps 

Kdr oqncthsr ds kdr bg`qfdr rnms bnlos`ahkhrār `t etq ds ò ldrtqd ptƍhkr rnms `bpthr+ dmf`fār nt bntqtr ds dmqdfhrsqār cans les comptes 

de la période concernée et non lors de leur encaissement ou de leur paiement. 

 

Kdr `tsqdr oqhmbhodr rnms cās`hkkār rntr kƍ`mmdwd ās`akhr rdknm kd oqhmbhod cd kƍhl`fd ehcĀkd ct oqārdms q`oonqs-  
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1 COMMENTS ON BUSINESS ACTIVITY AND NUMBER OF EMPLOYEES 

General 

Banque Profil de Gestion SA, Geneva is a bank governed by Swiss law, listed on the Stock Exchange and a member of the Swiss Stock 

Exchange. Its core activities are wealth management, market transactions and related business, such as the granting of lombard loans to 

its clients and financial engineering. Mortgages are also granted to clients holding substantial deposits.  

 

Major events 

There are no significant events to report for the year 2015 nor between 31 December 2015 and the present report. 

Personnel 

As of 31 December 2015, the number of employees is 23, as at the end of the previous year. 

Outsourcing 

On 26 January 2008, the Bank outsourced the provision and maintenance of its IT system; since that date, the Bank used an external 

service provider to whom it has entrusted operation of its IT system.  

Risk assessment 

The Board of Directors performed an analysis of the main risks of the Bank, while checking the adequacy of the internal control  

system. 

 

2 ACCOUNTING AND VALUA TION PRINCIPLES 

General principles 

The principles for valuation and presentation of the financial statements are in compliance with the prescriptions of the Swiss Code of 

Obligations, the Federal Law on Banks and its implementing Ordinance, the guidelines governing financial statements presentation issued 

by the Swiss Financial Market Supervisory Authority and the listing rules of the Swiss stock market. 

The annual accounts have been established for the first time in accordance with accounting requirements for banks. The differences for 

the year 2014 have been adjusted to ensure comparison with the information concerning 2015. 

The main valuation rules are summarized below. 

Assets, liabilities and off-balance sheet transactions published in the same account title are subject to individual assessment. 

Accounting principles 

Banque Profil de Gestion SA valuation and accounting principles correspond to those adopted in the financial statements drawn up  

on the basis of the true and fair view principle, except for the items described below. However, unlike the financial statements closing 

based on the true and fair view principle, the statutory accounts may be influenced by undisclosed reserves (value adjustments and 

provisions). 

All transactions made up to the date of the balance sheet are accounted for and valued according to the principles applicable on the 

transaction date. Their result is integrated into the income statement. Contingent liabilities are stated off-balance sheet. The single-entity 

financial statements are described from pages 57 to 88. 

Matching principles 

Income and expenses are accounted for with respect to the period to which they relate. Accruals and prepayments are set to ensure that 

income and expenses are matched to the related period. 

 

The other principles are detailed in the annex prepared on the fair presentation of this report.  
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3 INFORMATIONS SE RAPPORTANT AU BILAN   

INFORMATION ON THE BALANC E SHEET 

3.1 Aperçu des couvertures des prêts et des opérations hors bilan   

Overview of collateral for loans and off -balance sheet transactions  

3.1.1 Répartition des opérations de financement de titres   

Breakdown Securities financing transactions  

Néant.  

Nil. 

3.1.2 Résumé des couvertures   

Summary of collateral  

En CHF 000 

In CHF 000 

   
Nature des couvertures 

Type of collateral 

Garanties hypothécaires 

Secured by mortgage 

Autres garanties 

Other collateral 

Sans couverture 

Unsecured 

Total 

Total 

Prêts (avant compensation)  

Loans (before compensation) 

 

    

Créances sur la clientèle 

Due from clients 
- 21ƍ8/0 0ƍ828 23ƍ73/ 

Créances hypothécaires 

Mortgage loans 

 

    

Hlldtakdr cƍg`ahs`shnm 

Residential buildings 
3ƍ2/1 - - 3ƍ2/1 

Total des prêts (avant compensation) 

Total loans (before compensation) 

 

    

31.12.2015 3ƍ2/1 21ƍ8/0 0ƍ828 28ƍ031 

31.12.2014 3ƍ242 30ƍ/08 1ƍ007 36ƍ38/ 

Total des prêts (après compensation) 

Total loans (after compensation) 

 

    

31.12.2015 3ƍ2/1 21ƍ8/0 - 26ƍ1/2 

31.12.2014 3ƍ242 30ƍ/08 - 34ƍ272 

Hors bilan 

Off-balance sheet 

 

    

Engagements conditionnels 

Contingent liabilities 
- 0ƍ252 - 0ƍ252 

Engagements irrévocables 

Irrevocable commitments 
- - 246 246 

Total hors bilan 

Off-balance sheet 

 

    

31.12.2015 - 0ƍ252 246 0ƍ5/8 

31.12.2014 - 0ƍ685 276 1ƍ/61 

 

Montant brut 

Gross amount 

Valeur estimée de 

réalisation des sûretés 

Liquidation 

value of the collateral 

Montant net 

Net amount 

Correctifs 

de valeurs individuels 

Individual value 

adjustments 

Prêts compromis 

Impaired loans 
    

31.12.2015 0ƍ828 - 0ƍ828 0ƍ828 

31.12.2014 1ƍ007 - 1ƍ007 1ƍ007 
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3.2 Répartition des portefeuilles de titres et de métaux précieux destinés au négoce et des immobilisations 

financières   

Analysis of sec urities and precious metals trading portfolios and financial investments  

3.2.1 Opérations de négoce et des autres instruments financiers évalués à la juste valeur   

Trading portfolios and  other financial instruments at fair value  

Néant.  

Nil. 

3.2.2 Instrume nts financiers dérivés   

Derivative f inancial in struments  

En CHF 000 

In CHF 000 

  
Instruments de négoce 

Trading transactions 

Valeurs de remplacement 

positives 

Positive 

replacement values 

Valeurs de remplacement 

négatives 

Negative 

replacement values  

Montant 

des sous-jacents 

Underlying values 

Titres de participation / Indices 

Equity stock / Indexes 
   

Options (cotées en bourse) 

Options (listed) 
- - - 

Devises / Métaux précieux 

Currencies / Precious metals 
   

Contrats à terme 

Forward contracts 
353 955 72ƍ344 

Instruments de taux 

Rate instruments 
   

Futures 

Futures 
- - - 

Total 

Total 
   

31.12.2015 353 955 72ƍ233 

31.12.2014 0ƍ/25 747 85ƍ506 

Répartition selon les contreparties  

Breakdown of counterparty 
   

 

Instances centrales de 

clearing 

Central clearing houses 

Banques et négociants en 

valeurs mobilières 

Banks and securities 

dealers  

Autres clients 

 

Other customers 

Valeurs de remplacement positives  

Positive replacement values  
- 18 335 

La Banque conclut des opérations sur instruments financiers dérivés avec la clientèle; celles-ci sont, pour la plupart, retournées sur le 

marché pour supprimer le risque de cours. Hk mƍdwhrsd o`r cd bnmsq`s cd mdsshmf-  

The Bank executes transactions on derivative financial instruments for the account of clients; most of these transactions are rolled over on 

the market in order to cover the price risk. There is no netting contract. 

 

 

 

 

 

 

 



 

Rapport annuel 2015 / Annual report 2015   )))   69 

ANNEXE AUX COMPTES A NNUELS 2015  

NOTES TO THE FINANCIAL STATEMENTS 2015  

3.2.3 Immobilisations financières   

Financial investments  

En CHF 000 

In CHF 000 

Valeur comptable 

Book value 
 

Juste valeur 

Fair value 

2015 2014  2015 2014 

Titres de créance portés au bilan selon le 

principe de la valeur la plus basse 

Debt securities at lower of cost or market value 

- 1ƍ/18  - 1ƍ/30 

Titres de créance portés au bilan selon le 

oqhmbhod cd kƍaccrual method 

Debt securities at accrual method 

24ƍ/84 37ƍ/16  24ƍ882 4/ƍ773 

Titres de participation 

Equity shares 
- -  35 33 

Total 

Total 
24ƍ/84 4/ƍ/45  25ƍ/17 41ƍ847 

dont titres admis en pension selon les 

prescriptions en matière de liquidités 

of which securities eligible for repo agreements 

under liquidity prescriptions 

24ƍ095 4/ƍ/45  25ƍ/17 41ƍ847 

Répartition des contreparties selon la notation 

Breakdown of counterparties by rating 

De AAA à AA- 

From AAA to AA- 

De A+ à A- 

From A+ to A- 
 

De BBB+ à BBB-

From BBB+ to BBB- 

      Inférieur à BBB- 

 Below BBB- 

Titres de créances : valeurs comptables 

Debt securities : book values 
3ƍ771 1ƍ080  17ƍ/11 - 

K` A`mptd ò qdbntqs ò k` mns`shnm Rs`mc`qc % Onnqƍr 

The ratings are a`rdc nm sgd Rs`mc`qc % Onnqƍr `fdmbx- 

 

3. Présentation des participations   

Presentation of participations  

3.3.1 Participations   

Participations  

Néant.  

Nil. 

 

3.3.2 Hmchb`shnm cd k` q`hrnm rnbh`kd+ ct rhĀfd+ cd kƍ`bshuhsā+ ct b`ohs`k rnbh`k ds cdr s`tw cd oarticipations des 

participations essentielles   

Disclosure of the company name, registered office, business activities, capital and equity interests of  

significant participating interest  

La Banque ne détient pas de participation essentielle au 31 décembre 2015.  

The Bank has no significant participating interest at 31 December 2015. 
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3.4 Présentation des immobilisations corporelles   

Prensentation of tangible fixed assets  

En CHF 000 

In CHF 000 

  2014      2015 

Valeur 

cƍ`bpthrhshnm 

Purchase 

cost 

Amortis-

sements 

cumulés 

Accumulated 

depreciation 

Valeur 

comptable 

au 

31.12.2014 

Net book 

value at 

31.12.2014 

 Changement 

cƍ`eedbs`shnm 

New 

allocation 

Investis-

sements 

Investments 

Désinvetis-

sements 

Disposals 

Amortis-

sements 

Depreciation 

Valeur 

comptable 

au 

31.12.2015 

Net book 

value at 

31.12.2015 

Autres 

immobilisations 

corporelles 

Other tangible 

fixed assets 

8ƍ354 (8ƍ//0) 464  - 35 - (347) 152 

Total des 

immobilisations 

corporelles 

Total tangible 

fixed assets 

8ƍ354 (8ƍ//0) 464  - 35 - (347) 152 

 

3.5 Valeurs immatérielles  

Intangible assets  

Néant.  

Nil 

3.6 Hmchb`shnm cdr eq`hr cd enmc`shnm+ cƍ`tfldms`shnm ct b`ohs`k ds cƍnqf`mhr`shnm onqsār ò kƍ`bshe ct ahk`m 

Disclosure of capitalised formatio n, capital increase and organisation costs  

Néant.  

Nil. 

 

3.6.1 Autres actifs et autres passifs   

Other assets and other liabilities  

En CHF 000 

In CHF 000 

 
Autres actifs 

Other assets 
 

Autres passifs 

Other liabilities 

2015 2014  2015 2014 

Impôts et taxes 

Taxes 
76 43  190 157 

Actifs et passifs divers 

Miscellaneous assets and liabilities 
180 180  340 340 

Coupons encaissés  

Coupons received 
- -  822 845 

Total des autres actifs et autres passifs 

Total other assets and other liabilities 
256 223  0ƍ241 0ƍ231 
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3.6.2 Indications des actifs mis en gage ou cédés en garantie de propres engagements ainsi que des actifs qui 

enms kƍnaids cƍtmd qārdqud cd oqnoqhāsā 

Disclosure of assets pledge d or assigned to secure own commitments and of assets under reservation 

of ownership  

 

En CHF 000 

In CHF 000 

Valeur comptable des actifs mis en gage ou 

cédés à titre de garantie à couverture des 

créances sur les banques 

Book value of assets pledged or given as 

collateral to cover due from banks 

Engagements effectifs 

Effective obligations 

31.12.2015 65ƍ054 - 

31.12.2014 85ƍ805 1ƍ2/3 

La valeur comptable des actifs mises en gage ou cédés à titre de garantie en couverture des créances sur les banques est entièrement 

constituée par des avoirs à vue et des titres 

The book value of assets pledged or transferred as bank credit hedge collateral consist entirely of depots and securities 

 

3.7 Indications des engagements envers les propres institutions de prévoyance ai nsi que du nombre et du 

type des instruments de capitaux propres de la banque par ces institutions   

Disclosure of liabilities relating to own pension schemes, and number and nature of equity instruments 

of the bank held by own pension schemes  

3.7.1 Informa tions relatives aux plans de prévoyance   

Information on pension fund plans  

Le fond de prévoyance de la Banque Profil de Gestion SA a couvert sont personnel à travers un régime collectif promu par la compagnie 

cƍ`rrtq`mbd @kkh`my- C`mr rnm cdqmhdq q`oonqs '31.12.2015), tel régime a été financé à 100%, article 44/2 OPP 2 (31.12.2014 : 100%). Ni 

dmf`fdldmsr ābnmnlhptdr+ mh kdr `u`ms`fdr ābnmnlhptdr ò kƍāf`qc ct qāfhld cd qdsq`hsd mƍdwhrs`hdms ò k` ehm cd kƍ`mmād- Kd qāgime de 

qdsq`hsd mƍ`u`hs `tbtmd qārdqud bnncernant les cotisations patronales.  

For pension and social security purposes Banque Profil de Gestion SA has covered its staff through a collective scheme promoted by 

Allianz insurance company. In its last report (31.12.2015) such scheme was founded by 100 %, article 44/2 OPP 2 (31.12.2014: 100%). 

Neither economic liabilities nor economic benefits towards the pension scheme did exist at the year end. The pension scheme did not have 

`mx qdrdqud odqs`hmhmf sn dloknxdqƍr bnmsqhatshnmr- 

Hk mƍx ` o`r cd bnshr`shnm cd qārdqudr cd bnmsqhatshnm o`q kƍdloknxdtq odmc`ms kƍdwdqbhbd 1/04 ds 1/03-  

Sgdqd hr mn `kknb`shnm ne qdrdqudr ax sgd dloknxdqƍr bnmsqhatshnm ctqhmf sgd ehrb`k xd`q 1/04 `mc 1/03- 

@t 20 cābdlaqd 1/04 ds `t 20 cābdlaqd 1/03+ hk mƍx ` o`r cƍdmf`fdldms dmudqr kƍhmrshstshnm cd oqāunx`mbd.  

At 31 December 2015 and 31 December 2014, there is no commitment to the pension fund institution. 

@t 20 cābdlaqd 1/04 ds `t 20 cābdlaqd 1/03+ k` A`mptd md chronrd cƍ`tbtmd qārdqud cd bnshr`shnm-  

At 31 December 2015 and 31 December 2014, the Bank has no pension fund reserve. 

 

3.7.2 Avantages / engagements économiques et charges de prévoyance   

Economic benefits / commitments and pension fund allocations  

En CHF 000 

In CHF 000 
2015 2014 

Cotisations ajustées sur la période 

Adjusted contributions for the period 
494 513 

Charges de prévoyance dans les charges du personnel 

Pension fund contributions reflected in personnel expenses 
494 513 
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3.8 Présentat ion des produits structurés émis   

Presentation of issued structured products  

3.8.1 Produits structurés émis   

Issued structured products  

Néant.  

Nil. 

3.8.2 Emprunts obligataires convertibles   

Convertible bonds  

Néant.  

Nil. 

3.9 Correctifs de valeurs, des pro visions et des réserves pour risques bancaires généraux ainsi que de leurs 

u`qh`shnmr ctq`ms kƍdwdqbhbd cd qāeāqdmbd  

Value adjustments and provisions, reserves for general banking risks, and changes therein during the 

current year  

 

 

 

 

 

En CHF 000 

In CHF 000 

Etat au 

31.12.2014 

 

 

 

 

Balance at 

31.12.2014 

Utilisations 

conformes à 

leur but 

 

 

 

Utilisation in 

conformity with 

designated 

purpose 

Modifications de 

kƍ`eedbs`shnm

(nouvelles 

affectations) 

 

 

Changes of 

allocation (new 

allocations) 

Recouvrements 

intérêts en 

souffrance 

différence de 

change compte 

de résultat 

Recoveries, 

doubtful 

interest,  

forex rate 

differences, 

income 

statement 

Reclassifications  

 

 

 

Reclassification 

Dissolutions 

au profit du 

compte de 

résultat 

 

 

Released to 

income 

statement 

Etat au 

31.12.2015 

 

 

 

 

Balance at 

31.12.2015 

Correctifs de valeurs pour 

risques de défaillance 

(risques de recouvrement 

et risques-pays) 

Value adjustments for 

default risks (collection and 

country risks) 

- - - - - - - 

Autres provisions 

Other Provisions 
7ƍ360 '2ƍ152( - (446) - (830) 2ƍ821 

Total des correctifs de 

valeurs et provisions 

Total value adjustments 

and provisions 

7ƍ360 '2ƍ163) - (446) - (830) 2ƍ821 

Réserves pour risques 

bancaires généraux 

Reserves for general 

banking risks 

2ƍ3// - - - - - 2ƍ3// 

 

Kƍtshkhr`shnn de KCHF 3'263 sous le poste « @tsqdr oqnuhrhnmr¾ bnmbdqmd tm b`r itqhchptd qāfkād `t bntqr cd kƍ`mmād 1/04- K` chrrnktshnm cd JBGE

830 est liée aux provisions plus nécessaires. 

Sgd trd ne JBGE 2ƍ152 tmcdq ƏNsgdq oqnuhrhnmrƐ bnmbdqmr ` kdf`k b`rd rdsskdcduring 2015.The release of KCHF 830 is related to provisions no 

longer necessary. 
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3.10 Présentation du capital social et indications des propriétaires de capital détenant des  participations de 

plus de 5% de tous les droits de vote   

Presentation of the share capital and indications of shareholders holding more than 5% of all voting 

rights  

3.10.1 Capital social   

Share capital  

En CHF 000 

In CHF 000 

  31.12.2015    31.12.2014 

Valeur 

nominale totale 

Total par value 

Nombre 

de titres 

Number 

of shares 

Capital donnant 

droit au 

dividende 

Capital giving 

rights to 

dividends 

 Valeur 

nominale totale 

Total par value 

Nombre 

de titres 

Number 

of shares 

Capital donnant 

droit au 

dividende 

Capital giving 

rights to 

dividends 

Capital social 

Share capital 
       

Actions au porteur 

Bearer shares 
03ƍ320 03&32/ƍ5// 03ƍ320  03ƍ320 03&32/ƍ5// 03ƍ320 

Total du capital social 

Total share capital 
14'431 03&32/ƍ5// 03ƍ320  14'431 03&32/ƍ5// 03ƍ320 

Capital conditionnel 

Conditional capital 
- - -  - - - 

dont augmentations 

de capital effectuées 

of which capital 

increases realised 

- - -  - - - 

 

3.10.2 Nombre et valeur des droits de participations ou des options sur de tels droits accordés à tous les 

membres de s organes de direction   ds cƍ`clhmhrsq`shnm `hmrh ptƍ`tw bnkk`anq`sdtqr+ cd lĂld ptd cdr

indications au sujet des éventuels plans de participation des collaborateurs  

Number and value of equity securities or options on equity securities held by all executiv es and 

directors and by employees, and disclosures on any employee participation schemes  

Néant.  

Nil. 

 

 

3.10.3 Indication des créances et engagements envers les parties liées  

Disclosure of amounts dur from / to related parties  

En CHF 000 

In CHF 000 

 

Créances 

Amounts due 

from 

 
Engagements 

Amounts due to 

2015 2014  2015 2014 

Participants qualifiés 

Holders of qualified participations 
6 3  209 863 

Affaires aux organes 

Business organs 
- -  - - 

Total des participants qualifiés 

Total holders of qualified participations 
6 3  209 863 

 

Ces montants sont uniquement sous forme de comptes courants et sont conformes aux les conditions du marché. 

These amounts are only currents accounts and are comply with market conditions. 
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3.10.4 Propriétaires importants de capital et groupes de propriétaires de capital liés par des  conventions de 

vote   

Significant shareholders and groups of shareholders with pooled voting rights  

PARTICIPANTS SIGNIFICATIFS 

SIGNIFICATIVE PARTICIPANTS 

En montant nominal et % de détention directe 

In nominal amounts and % held directly 
2015 2015 2014 2014 

Actionnaires Banque Profil de Gestion SA 

Shareholders of Banque Profil de Gestion SA 

Nominal 

Nominal 
% 

Nominal 

Nominal 
% 

Banca Profilo SpA, Milan 7&605ƍ70/ 60.40 7&605ƍ70/ 60.40 

Wetmore Foundation 0&283ƍ130 9.67 0&868ƍ3// 13.71 

Actionnaire de Wetmore Foundation 

Shareholder of Wetmore Foundation 

 
 

 
 

Famille Hill 

Hill family 

 
100.00 

 
100.00 

Actionnaires de Banca Profilo SpA 

Shareholders of Banca Profilo SpA 

 
 

 
 

AREPO BP SpA * 
 

62.40 
 

62.46 

Banca Profilo SpA 
 

2.03 
 

2.03 

Strategy Invest Srl 
 

2.22 
 

2.01 

 

* AREPO BP SpA est contrôlée à 100% par Sator Investments Sàrl, intégralement en mains de Sator Private Equity Fund (SPEF). 

 AREPO BP SpA is 100% controlled by Sator Investments Sàrl which is fully owned by Sator Private Equity Fund (SPEF). 

Kƍāunktshnm cd kƍ`bshnmm`qh`s ds k` bnlltmhb`shnm hmrshstshnmmdkkd cd A`mb` Oqnehkn Ro@ rnms otakhādr rtq kd rhsd Hmsdqmds cd Banca  

Profilo : www.bancaprofilo.it  

Changes in the shareholding structure and institutional announcements of Banca Profilo SpA are published on the website of Banca 

Profilo: www.bancaprofilo.it 

Des renseignements sur le groupe SATOR sont publiés sur le site Internet : www.satorgroup.com  

Information about the SATOR group is published on the website: www.satorgroup.com 
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3.11 Indications relatives aux propres parts du capital et à la composition d u capital propre   

Disclosure of own shares and composition of equity capital  

CAPITAUX PROPRES  

RG@QDGNKCDQRƍ DPTHSX 

En CHF 000 

In CHF 000 
 

Capital social libéré 

Paid-up capital 
03ƍ320 

Réserves légale issue du capital 

Statutory capital reserve 
840 

Réserves légale issue du bénéfice 

Statutory retained earnings reserves  
42ƍ786 

Propres parts du capital 

Own shares 
(227) 

Réserves pour risques bancaires généraux 

Reserves for general banking risks 
2ƍ3// 

(Perte) reportée 

(Loss) accumulated brought forward 
'03ƍ987) 

Total des capitaux propres au 01.01.2015 

Sns`k rg`qdgnkcdqrƍ dpthsx `s /0-/0-1/05 
46ƍ243 

Autres attributions aux réserves 

Other allocations to reserves 
- 

Attribution à la réserve légale 

Allocation to general legal reserve 
- 

Bénéfice cd kƍdwdqbhbdde référence 

Profit for the financial year 
16 

Variation de la réserve pour propres titres de participation 

Reserve for own shares 
98 

Total des capitaux propres au 31.12.2015 

Sns`k rg`qdgnkcdqrƍ dpthsx `s 20-01-1/05 
46ƍ357 

dont : 

of which: 
 

Capital social libéré 

Paid-up capital 
03ƍ320 

Réserves légale issue du capital 

Statutory capital reserve 
840 

Réserves légale issue du bénéfice 

Statutory retained earnings reserves  
42ƍ786 

Propres parts du capital 

Own shares 
(129) 

Réserves pour risques bancaires généraux 

Reserves for general banking risks 
2ƍ3// 

(Perte) au bilan 

(Loss) for the financial year 
'03ƍ860( 

  

Propres titres de participation / Nombre 

Own shares / Number 
 

Propres titres de participation au 01.01.2015 

Own shares at 01.01.2015 
0/2ƍ886 

Achats 

Purchases 
- 

Ventes 

Sales 
- 

Etat au 31.12.2015 

Balance at 31.12.2015 
0/2ƍ886 
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La réserve issue du capital  et la réserve issue du bénéfice ne peuvent être utilisées - pour la partie qui dépasse le 50% du capital action - 

que pour couvrir des pertes ou pour supporter la banque dans périodes de difficultés.  

Il n'existe pas de restrictions statutaires d'utilisation des réserves facultatives.  

Réserve issue du capital non distribuable (1)                  1'352  (CHF 1000)      

Réserve issue du bénéfice non distribuable   (2)              7'215  (CHF 1000)      

(1) réserve nécessaire pour les propres titres de participation 

(2) partie de la réserve qui correspond au 50% du capital action et ne peut pourtant pas être utilisée. 

 

The capital reserve and the retained earnings reserves can only be used - for the part that exceeds 50% of share capital - to cover losses 

or to support the bank in times of difficulty. 

There are no statutory restrictions on use of discretionary reserves. 

Non-distributable Capital reserve(1)    1,352 (CHF 1,000) 

Non-distributable Retained earnings reserves  (2)   7'215 (CHF 1000) 

(1) reserves required for own shares 

(2) part of the reserve corresponding to 50% of the capital share and may not yet be used. 
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3.12 Indications des créances et des engagements envers les sociétés liées ainsi que des crédits aux 

organes   

Due f rom and to affiliated companies and loans to governing bodies  

Rémunération des organes   

Remuneration paid to the governing bodies  

En CHF 000 

In CHF 000 

2015 2014 2015 2014 2015 2014 2015 2014 2015 2014 

Total 

Total 

Part fixe 

Fixed 

Part variable 

Variable 

Autres 

Other 

Stock-options 

Stock-options 

Other 

Stock-options 

Stock-options 

Other 

Indemnités et rémunérations versées directement ou 

hmchqdbsdldms `tw ldlaqdr ct Bnmrdhk cƍ`clhmhrsq`shnm 

Indemnities and remuneration paid directly or indirectly 

to the members of the Board of Directors 

145 113 145 113 - - - - - - 

Ivan Mazuranic, Président (dès le 23 avril 2014), 

@clhmhrsq`sdtq 'itrptƍ`t 12 `uqhk 1/03( 

Ivan Mazuranic, Chairman (since 23 April 2014), 

Member of the Board (until 23 April 2014) 

70 
(1 an /  

year) 

56 
(1 an /  

year) 
70 56 - - - - - - 

Fabio Candeli, Vice-Président 

Fabio Candeli, Vice-Chairman 

- 
(1 an /  

year) 

- 
(1 an /  

year) 
- - - - - - - - 

Emmanuele Emanuele, Administrateur (dès le 23 avril 

2014) 

Emmanuele Emanuele, Member of the Board (since 23 

April 2014) 

25 
(1 an /  

year) 

17 
(8 mois / 

months) 
25 17 - - - - - - 

Geneviève Berclaz, Administratrice (dès le 23 avril 2014) 

Geneviève Berclaz, Member of the Board (since 23 April 

2014) 

50 
(1 an /  

year) 

40 
(8 mois / 

months) 
50 40 - - - - - - 

Nicolò Angileri, Administrateur 

Nicolò Angileri, Member of the Board 

- 
(1 an /  

year) 

- 
(1 an /  

year) 
- - - - - - - - 

Dqhb @kudr cd Rnty`+ Oqārhcdms 'itrptƍ`t 12 `uqhk 1/03( 

Eric Alves de Souza, Chairman (until 23 April 2014) 
- 

- 
(4 mois / 

months) 
- - - - - - - - 

Indemnités et rémunérations versées directement ou 

indirectement au Directeur Général 

Indemnities and remuneration paid directly or indirectly 

to the Chief Executive Officer 

440 440 436 369 - - 4* 71* - - 

Rémunération la plus élevée a été perçue par 

Mme Silvana Cavanna, Directeur Général 

The highest remuneration has been granted to  

Ms. Silvana Cavanna, Chief Executive Officer 

440 440 436 369 - - 4* 71* - - 

* Indemnité de résidence / Residence allowance 

Les charges sociales sont déduites des indemnités ds qāltmāq`shnmr udqrādr `tw ldlaqdr ct Bnmrdhk cƍ`clhmhrsq`shnm- @t bnmsq`hqd+ dkkdr rnms hmbktrdr

dans les indemnités et rémunérations versées au Directeur Général.  

The social security charges are deducted from the indemnities and remuneration paid to the members of the Board of Directors. On the contrary, they are 

not included in the indemnities and remuneration paid to the Chief Executive Officer. 
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a) @tbtmd hmcdlmhsā mƍ` āsā udqrād chqdbsdldms nt hmchqdbsdldms+ ctq`ms kƍdwdqbhbd 1/04+ ò cdr `mbhdmr ldlaqdr ct Bnmrdhk

cƍ`clhmhrsq`shnm mh ò cdr odqrnmmdr oqnbgdr ct Bnmrdhk cƍ`clhmhrsq`shnm nt cd k` Chqdbshnm Fāmāq`kd-No indemnity was paid 

directly or indirectly, in 2015, to former members of the Board of Directors or to any person in close relationship with the Board 

of Directors or the General Management.  

b) La rémunération de la Direction Générale est liée à des aspects qualitatifs et non quantitatifs. Dès 2015, la rémunération de la 

Chqdbshnm Fāmāq`kd drs `ooqntuād o`q kƍ@rrdlakād Fāmāq`kd+ rtq oqnonrhshnm ct Bnmrdhk cƍ`clhmhrsq`shnm+ `oqĀr bnmrtks`shnm ct 

Comité de rémunération.  

The remuneration of General Management is linked to qualitative, non-quantitative aspects. Since 2015, the remuneration of 

the General Management is approved by the General Meeting, on proposal of the Board of Directors, after consultation with the 

Remuneration Committee. 

c) Hk mƍx ` o`r+ `t 20 cābdlaqd 1/04+ cƍhmcdlmhsār mnm bnmenqldr ò k` oq`shptd ct larché qui auraient été consenties à des 

oqnbgdr cdr ldlaqdr ct Bnmrdhk cƍ`clhmhrsq`shnm nt cd k` Chqdbshnm Fāmāq`kd-  

At 31 December 2015, no indemnities not complying with market practices were awarded to any person in close relationship 

with the Board of Directors or the General Management. 

d) Hk mƍx ` o`r+ `t 20 cābdlaqd 1/04+ cd oqĂsr ds `tsqdr bqāchsr dm bntqr mnm bnmenqldr ò k` oq`shptd ct l`qbgā pth `tq`hdms āsā 

bnmrdmshr ò cdr oqnbgdr cdr ldlaqdr ct Bnmrdhk cƍ`clhmhrsq`shnm nt cd k` Chqdbshnm Fāmāq`kd 

At 31 December 2015, no outstanding credits or loans not complying with market practices were awarded to any person in 

close relationship with the Board of Directors or the General Management.  

e) Ontq kƍdwdqbhbd 1/03+ k` qāltmāq`shnm ct Oqārhcdms rƍdrs ākduād ò BGE 35ƍ556--.  

For the year 2014, the remuneration of the Chairman amounted to CHF 46'667.-. 

f) Ontq kƍdwdqbhbd 1/04+ k` qāltmāq`shnm ct Oqārhcdms rƍdrs ākduād ò BGE 6/ƍ///--.  

Enq sgd xd`q 1/04+ sgd qdltmdq`shnm ne sgd Bg`hql`m `lntmsdc sn BGE 6/ƍ///--..  

 

g) MM. Fabio Candeli, Vice-Oqārhcdms ct Bnmrdhk cƍ`clhmhrsq`shnm+ ds Mhbnkċ @mfhkdqh+ @clhmhrsq`sdtq+ mƍnms o`r odqÿt cd

qāltmāq`shnm mh ontq kƍdwdqbhbd 1/03 mh ontq kƍdwdqbhbd 1/04-  

MM. Fabio Candeli, Vice-Chairman of the Board of Directors, and Nicolò Angileri, Member of the Board of Directors, did not 

receive any remuneration nor for the year 2014 nor for year 2015. 

h) @tbtm ldlaqd ct Bnmrdhk cƍ`clhmhrsq`shnm mh cd k` Chqdbshnm Fāmāq`kd mh cd kdtqr oqnbgdr md cāshdms cdr shsqdr cd k` A`mptd- 

No member of the Board of Directors or of the General Management or closely related person owns shares of the Bank. 
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3.13 Structure des échéances des instruments financiers   

Maturity structure of financial instruments  

En CHF 000 

In CHF 000 

A vue 

At sight 

Dénonçable 

Cancellable 
    

Echéant 

Maturity 

Total 

Total 

  

 Itrptƍò 2

mois 

Within 3 

months 

De 3 à 12 

mois 

Between 

3 to 12 

months 

De 12 mois 

à 5 ans 

Between 

12 months 

to 5 years 

De plus de 

5 ans 

Over 5 

years 

Immobilisé 

Fixed 

assets 

 

Actif circulant 

Current assets 
        

Liquidités 

Liquid assets 
13ƍ/4/ - - - - - - 13ƍ/4/ 

Créances sur les banques 

Due from banks 
- 35ƍ174 4ƍ561 - - - - 40ƍ846 

Créances sur la clientèle 

Due from clients 
- 272 12ƍ541 7ƍ866 - - - 21ƍ8/0 

Créances hypothécaires 

Mortgage loans 
- - 0ƍ777 - 0ƍ1// 0ƍ103 - 3ƍ2/1 

Valeurs de remplacements 

onrhshudr cƍhmrsqtldmsr cāqhuār

financiers dérivés 

Positive replacement values of 

derivative financial instruments 

353 - - - - - - 353 

Immobilisations financières 

Financial investments 
- - - - 10ƍ887 02ƍ/86 - 24ƍ/84 

Sns`k cd kƍ`bshe bhqbtk`ms 

Total current assets 
        

31.12.2015 13ƍ3/2 35ƍ446 20ƍ101 7ƍ866 12ƍ087 03ƍ200 - 037ƍ547 

31.12.2014 44ƍ875 17ƍ063 27ƍ828 4ƍ/20 25ƍ/54 03ƍ28/ - 067ƍ474 

Fonds étrangers 

Third-party liabilities 
        

Engagements envers les 

banques 

Due to banks 

430 - - - - - - 430 

Engagements résultant des 

dépôts de la clientèle 

Amounts due in respect of 

customer deposits 

71ƍ473 - - - - - - 71ƍ474 

Valeurs de remplacements 

māf`shudr cƍhmrsqtldmsr

financiers dérivés 

Negative replacement values of 

derivative financial instruments 

955 - - - - - - 955 

Total des fonds étrangers 

Total third-party liabilities 
        

31.12.2015 72ƍ858 - - - - - - 72ƍ859 

31.12.2014 0/4ƍ781 508 - 2ƍ5/6 - - - 00/ƍ//6 
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3.14 Répartition d es actifs et passifs  dmsqd k` Rthrrd ds kƍāsq`mfdq  

Assets and liabilities  by domestic and foreign origin in a ccordance with the domicile principle  

En CHF 000 

In CHF 000 

 2015   2014 

Suisse 

Domestic 

Etranger 

Foreign 
 

Suisse 

Domestic 

Etranger 

Foreign 

Actifs 

Assets 
     

Liquidités 

Liquid assets 

Liquid assets 

13ƍ/4/ -  11ƍ000 - 

Créances sur les banques 

Due from banks 
26ƍ276 03ƍ46/  23ƍ156 14ƍ632 

Créances sur la clientèle 

Due from clients 
8ƍ227 12ƍ452  01ƍ316 17ƍ481 

Créances hypothécaires 

Mortgage loans 
3ƍ2/1 -  3ƍ242 - 

U`kdtqr cd qdlok`bdldmsr onrhshudr cƍhmrsqtldmsr cāqhuār

financiers dérivés 

Positive replacement values of derivative financial instruments 

353 -  1ƍ036 - 

Immobilisations financières 

Financial investments 
- 24ƍ/84  1ƍ/18 37ƍ/16 

Comptes de régularisation 

Accrued income and prepaid expenses 
879 -  0ƍ0/3 - 

Immobilisations corporelles 

Tangible fixed assets 
152 -  464 - 

Autres actifs 

Other assets 
256 -  222 - 

Total des actifs 

Total assets 
65ƍ606 62ƍ117  67ƍ/03 0/1ƍ251 

      
Passifs 

Liabilities 
     

Engagements envers les banques 

Due to banks 
- 429  1ƍ2/3 271 

Engagements résultant des dépôts de la clientèle 

Amounts due in respect of customer deposits 
01ƍ26/ 6/ƍ103  01ƍ873 82ƍ6/0 

U`kdtqr cd qdlok`bdldmsr māf`shudr cƍhmrsqtldmsr ehm`mbhdqr

dérivés 

Negative replacement values of derivative financial instruments 

955 -  747 - 

Comptes de régularisation 

Accrued expenses and deferred income 
2ƍ114 -  2ƍ1/1 - 

Autres passifs 

Other liabilities 
0ƍ241 -  0ƍ231 - 

Provisions 

Provisions 
2ƍ821 -  7ƍ360 - 

Réserves pour risques bancaires généraux 

Reserves for general banking risks 
2ƍ3// -  2ƍ3// - 

Capital social 

Share capital 
03ƍ320 -  03ƍ320 - 

Réserve légale issue du capital 

Capital reserves 
840 -  840 - 

Réserve légale issue du bénéfice 

Retained earning reserves 
42ƍ786 -  42ƍ786 - 

Propres parts du capital 

Own shares 
(129) -  (227) - 

(Perte) reportée 

(Loss) accumulated brought forward 
(14'987) -  (15'176) - 

Aāmāehbd cd kƍdwdqbhbd 

Profit for the financial year 
16 -  188 - 

Total des passifs 

Total liabilities 
68ƍ2/1 6/ƍ532  75ƍ3/2 82ƍ861 



 

Rapport annuel 2015 / Annual report 2015   )))   81 

ANNEXE AUX COMPTES A NNUELS 2015  

NOTES TO THE FINANCIAL STATEMENTS 201 5  

3.15 Répartition des actifs par pays / groupes de pays   

Analysis of assets by country / group of countries  

ACTIFS 

ASSETS 

En CHF 000 

In CHF 000 

 2015   2014 

Total 

Total 

Part en % 

Share % 
 

Total 

Total 

Part en % 

Share % 

Suisse 

Switzerland 
65ƍ606 51.2  78ƍ/02 43.3 

Allemagne 

Germany 
0ƍ266 0.9  4ƍ542 3.1 

Belgique 

Belgium 
3ƍ/37 2.7  03ƍ815 8.3 

Grande-Bretagne 

Great Britain 
6ƍ035 4.8  3ƍ877 2.8 

Italie 

Italy 
10ƍ655 14.5  51ƍ512 34.7 

Autres (Europe) 

Other (Europe) 
6ƍ/01 4.7  2ƍ235 1.9 

Europe 

Europe 
30ƍ238 27.6  80ƍ425 50.8 

Etats-Unis 

United States 
04ƍ704 10.6  1ƍ663 1.5 

Autres (Amérique du Nord) 

Other (North America) 
3 0.0  4 0.0 

Amérique du Nord 

North America 
04ƍ707 10.6  1ƍ667 1.5 

Iles Vierges Britanniques 

British Virgin Islands 
0ƍ763 1.2  1 0.0 

Autres (Amérique centrale) 

Other (Central America) 
03ƍ065 9.4  - 0.0 

Amérique centrale 

Central America 
05ƍ/4/ 10.6  1 0.0 

Amérique du Sud 

South America 
- 0.0  1 0.0 

Autres pays 

Other countries 
11 0.0  7ƍ/35 4.4 

Total des actifs 

Total assets 
038ƍ834 100.0  07/ƍ264 100.0 
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3.16 Total des actifs selon la solvabilité des groupes de pays  

Total assets by credit rating of country groups  

Notation de pays interne à la banque 

A`mjƍr nwn country rating 

Expositions nettes à 

kƍāsq`mfdq `t

31.12.2015 
Net foreign exposure 

at 31.12.2015 

 

Expositions nettes 

ò kƍāsq`mfdq `t

31.12.2014 
Net foreign exposure 

at 31.12.2014 

 

Rs`mc`qc % Onnqƍr 

Rs`mc`qc % Onnqƍr 

En CHF 

In CHF 

Part en % 

Share as % 

En CHF 

In CHF 

Part en % 

 

Première qualité (AAA) 

First qualité (AAA) 
80ƍ130 60.8 78ƍ434 49.6 

Haute qualité (AA+ à AA-) 

High grade (AA+ to AA-) 
08ƍ8/5 13.3 06ƍ711 9.9 

Qualité moyenne supérieur (A+ à A-) 

Upper medium grade (A+ to A-) 
- - - - 

Qualité moyenne inférieur (BBB+ à BBB-) 

Lower medium grade (BBB+ à BBB-) 
17ƍ527 19.1 53ƍ3/0 35.7 

Autres ou sans notation 

Other or not rated 
0/ƍ05/ 6.8 7ƍ5/6 4.8 

Total 

Total 
038ƍ834 100.0 07/ƍ264 100.0 

 

Kdr mns`shnmr rnms enmcādr rtq kƍ`fdmbd Rs`mc`qc % Onnqƍr-  

The rashmfr `qd a`rdc nm sgd Rs`mc`qc % Onnqƍr `fdmbx 

 

3.17 Actifs et passifs répartis selon les monnaies les plus importantes pour la banque   

Assets and liabilities broken down by the most significant currenc ies for the bank  

En CHF 000 

In CHF 000 
CHF USD EUR GBP JPY AUD 

Autres 

Other 

Total 

Total 

Actifs 

Assets 
        

Liquidités 

Liquid assets 
12ƍ367 77 424 71 - - - 13ƍ/4/ 

Créances sur les banques 

Due from banks 
14ƍ243 01ƍ5/3 00ƍ775 0ƍ121 - - 881 40ƍ846 

Créances sur la clientèle 

Due from clients 
05ƍ1/3 267 02ƍ761 1 - - 1ƍ457 21ƍ8/0 

Créances hypothécaires 

Mortgage loans 
3ƍ2/1 - - - - - - 3ƍ2/1 

Valeurs de remplacements positives 

cƍhmrsqtldmsr ehm`mbhdqr cāqhuār 

Positive replacement values of derivative 

financial instruments 

353 - - - - - - 353 

Immobilisations financières 

Financial investments 
- 3ƍ771 2/ƍ102 - - - - 24ƍ/84 

Comptes de régularisation 

Accrued income and prepaid expenses 
553 8 317 1 - - - 879 

Immobilisations corporelles 

Tangible fixed assets 
152 - - - - - - 152 

Autres actifs 

Other assets 
256 - - - - - - 256 

Sns`k cdr onrhshnmr onqsādr ò kƍ`bshe 

Total positions carried on assets 

Total current assets 

6/ƍ541 06ƍ727 45ƍ6/0 0ƍ2/4 - - 2ƍ338 038ƍ834 

Prétentions à la livraison découlant 

cƍnoāq`shnmr `t bnlos`ms+ ò sdqld ds dm

options 

Claims arising from spot, term and options 

transactions 

6ƍ284 41ƍ564 12ƍ163 - - - - 72ƍ233 

Total des actifs 

Total assets 
67ƍ/36 6/ƍ402 68ƍ864 0ƍ2/4 - - 2ƍ338 122ƍ178 
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En CHF 000 

In CHF 000 
CHF USD EUR GBP JPY AUD 

Autres 

Other 

Total 

Total 

Passifs 

Liabilities 
        

Engagements envers les banques 

Due to banks 
- 301 128 - - - - 429 

Engagements résultant des dépôts de la 

clientèle 

Amounts due in respect of customer 

deposits 

01ƍ652 32ƍ3/8 13ƍ/12 0ƍ442 - - 836 71ƍ473 

Valeurs de remplacements négatives 

cƍhmrsqtldmsr ehm`mbhdqr cāqhuār 

Negative replacement values of 

derivative financial instruments 

955 - - - - - - 955 

Comptes de régularisation 

Accrued expenses and deferred income 
0ƍ/76 - 1ƍ023 4 - - - 2ƍ125 

Autres passifs 

Other liabilities 
298 552 12 490 - - - 0ƍ241 

Provisions 

Provisions 
2'970 - 962 - - - - 2ƍ821 

Réserves pour risques bancaires 

généraux 

Reserves for general banking risks 

2ƍ3// - - - - - - 2ƍ3// 

Capital social 

Share capital 
03ƍ320 - - - - - - 03ƍ320 

Réserve légale issue du capital 

Statutory capital reserve 
840 - - - - - - 840 

Réserve légale issue du bénéfice 

Statutory retained earnings reserves 
42ƍ786 - - - - - - 42ƍ786 

Propres parts du capital 

Own shares 
(129) - - - - - - (129) 

(Perte) reportée 

(Loss) accumulated brought forward 
'03ƍ877) - - - - - - '03ƍ877) 

Aāmāehbd cd kƍdwdqbhbd 

Profit for the financial year 
16 - - - - - - 16 

Total des positions portées au passif 

Total positions carried on liabilities 
64ƍ430 33ƍ151 16ƍ148 1ƍ/36 - - 836 038ƍ834 

Engagements de livraison découlant 

cƍnoāq`shnmr `t bnlos`ms+ ò sdqld ds dm

options 

Commitments arising from spot, term 

and options transactions 

2ƍ2/7 15ƍ/80 41ƍ650 0ƍ664 - - - 72ƍ824 

Total des passifs 

Total liabilities 
67ƍ738 6/ƍ242 7/ƍ/1/ 2ƍ711 - - 836 122ƍ77/ 

Position nette par devise 

Net position by currency 
(802) 160 (45) '1ƍ406( - - 1ƍ502 (591) 
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4 INFORMATIONS SE RAPPORTANT AUX OPÉRATION S HORS BILAN   

INFORMATION CONCERNING OFF-BALANCE SHEET TRANSA CTIONS 

4.1 Engagements conditionnels  

Contingent liabilities  

En CHF 000 

In CHF 000 
2015 2014 

Engagements de couverture de crédit et similaires 

Guarantees to secure credits and similar 
108 240 

Garanties et similaires 

Guarantees and similar 
0ƍ144 0ƍ445 

Total des engagements conditionnels 

Total contingent liabilities 
0ƍ252 0ƍ685 

 

4.2 Répartition des crédits par engagement   

Analysis of credit commitments  

Néant.  

Nil. 

4.3 Opérations fi duciaires   

Fiduciary transactions  

En CHF 000 

In CHF 000 
2015 2014 

Placements fiduciaires auprès de sociétés tiers 

Fiduciary deposits with third-party companies 
723 0ƍ/47 

dont auprès du Groupe 

of which with the Group 
- - 

Prêts fiduciaires 

Fiduciary loans 
- - 

Total 

Total 
723 0ƍ/47 
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4.4 Répartition des avoirs administrés  et présentation de leur évolution  

Breakdown on managed assets and presentation of their developement  

a) 

En CHF 000 

In CHF 000 
2015 2014 

Genre des avoirs administrés 

Type of client assets 
  

Avoirs sous mandat de gestion 

Discretionary assets under management 
31ƍ580 20ƍ283 

Autres avoirs administrés 

Other managed assets 
442ƍ8/8 5/0ƍ860 

Total des avoirs administrés (y compris prises en compte doubles) 

Total client assets (including double-counting) 
485ƍ5// 522ƍ254 

dont prises en compte doubles 

of which double-counted items 
0/5ƍ634 010ƍ66/ 

@oonqsr . 'Qdsq`hsr( mdsr cƍ`qfdms eq`hr 

Inflow / (Outflow) of net new money 
'32ƍ833( '3ƍ484( 

b) 

En CHF 000 

In CHF 000 
2015 2014 

Total des avoirs administrés (y compris prises en compte doubles) initiaux 

Total client assets (including double-counting) at beginning 
522ƍ254 451ƍ378 

+/- @oonqsr mdsr cƍ`qfdms eq`hr . qdsq`hsr mdsr 

+/- net new money inflow or net new money outflow 
'32ƍ833( '3ƍ484( 

+/- Evolution des cours, intérêts, dividendes et évolution de change 

+/- price gains / losses, interest, dividends and currency gains / losses 
6ƍ068 64ƍ360 

Total des avoirs administrés (y compris prises en compte doubles) finaux 

Total client assets (including double-counting) at end 
485ƍ5// 522ƍ254 

Ces avoirs administrés ne comprennent pas les crédits lombards.  

These managed assets do not include Lombard loans. 

Le montant des « Avoirs de la clientèle » inclut les liquidités et les investissements dans des valeurs mobilières effectués par la clientèle. 

C`mr bd lnms`ms md rnms o`r oqhr dm bnlosd kdr `unhqr 'btrsncx `rrdsr( ontq kdrptdkr k` a`mptd mƍdeedbstd `tbtmd `bshuhsā cdgestion 

cƍ`bsher+ cƍ`clhmhrsq`shnm dsde conseil en placement.  

The amount of « Clients Assets » includes cash and securities invested by the clients. This amount does not include custody assets for 

which the bank does not execute asset management, administration or investment advisory. 

Les « autres avoirs ¾ rnms cāehmhr rdknm kd bqhsĀqd cƍdmb`hrrdldms qāftkhdq cd bnllhrrhnmr cd sq`hsdldms cābntk`ms cƍnqcqdr cd sq`mr`bshnmr

ds cƍnoāq`shnmr- Knqrptd kdr `unhqr ¬ sous simple garde » ne répondent pas à ce critère de distinction, ils ne sont pas intégrés dans le 

tableau des avoirs administrés.  

ƏNsgdq `rrdsrƐ `qd cdehmdc `bbnqchmf sn sgd bqhsdqh` ne qdftk`q bnllhrrhnm hmbnld fdmdq`sdc ax sq`mr`bshnmr `mc nodq`shnmr- Vhen assets 

tmcdq Əbtrsncx nmkxƐ cn mns ehs sg`s bqhsdqh`+ sgdx `qd mns hmbktcdc hmthe above summary of client assets. 

Concernant la prise en compte des intérêts et commissions facturés à la clientèle, ceux-ci ne sont pas intégrés dans les mouvements de 

fonds administrés.  

Sgd hmsdqdrs `mc bnllhrrhnm bg`qfdr qdk`shmf sn bkhdmsrƍ `bbntmsr are not considered in the movement of fund flows from client assets. 

5 INFORMATIONS SE RAPPORTANT AU COMPTE DE RÉSULTAT  

INFORMATION CONCERNING THE INCOME STATEMENT 

5.1 Qārtks`sr cdr noāq`shnmr cd māfnbd ds cd kƍnoshnm cd itrsd u`kdtq 

Result from t rading income  activities and their fair value option  

En CHF 000 

In CHF 000 
2015 2014 

Négoce cƍhmrsqtldmsr cd s`tw 

Securities income of interest rate instruments 
2ƍ473 3ƍ/66 

Négoce de devises et billets 

Foreign currencies 
733 794 

Total 

Total 
3ƍ206 3ƍ760 
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5.2 Hmchb`shnm cƍtm oqncths cd qdehm`mbdldms rhfmhehb`she c`mr k` qtaqhptd Oqncths cdr hmsāqĂsr ds cdr

escomptes ainsi que des intérêts négatifs significatifs  

Disclosure of material refinanc ing income in the item Interest and discount income as well as material 

negative interest  

Le total cdr hmsāqĂsr māf`sher odqÿtr ontq kƍ`mmād 1/04 rd lnmsd ò BGE 030&82/- @tbtm hmsāqĂs māf`she mƍ` āsā odqÿt ontq kƍ`mmād 1/03- 

Le total negative interest income for 2015 amounts to CHF 141'930. No negative interest was received in 2014. 

 

5.3 Charges de personnel   

Personnel expenses  

En CHF 000 

In CHF 000 
2015 2014 

Organes de la Banque, tantièmes et indemnités fixes 

Bank governing bodies, percentages and fixed indemnities 
118 176 

Salaires et indemnités 

Salaries and other allowance 
2ƍ82/ 2ƍ733 

Prestations sociales 

Benefits 
406 419 

Contributions aux institutions de prévoyance 

Payments to pension funds 
494 513 

Autres frais de personnel 

Other personnel expenses 
81 77 

Total 

Total 
4ƍ/18 4ƍ/18 

 

5.4 @tsqdr bg`qfdr cƍdwoknhs`shnm  

General and administrative  expenses  

En CHF 000 

In CHF 000 
2015 2014 

Coûts des locaux 

Costs of premises 
518 504 

BnĔsr cd bnlltmhb`shnm ds cƍhmenql`shnmr ehm`mbhĀqdr 

Costs of communication and financial information 
689 647 

BnĔsr cd kƍhmenql`shptd+ cdr l`bghmdr+ ct lnahkhdq ds `tsqdr hmrs`kk`shnmr 

Costs of IT, equipment, furniture and other installations 
974 0ƍ158 

Publicité 

Advertising expenses 
4 3 

Honoraires de révision  

Auditors fees 

Dont : vérification de la réglementation financière 

Of which : for financial and regulatory audit 

Dont : autres services (audit interne) 

Of which : other services (internal audit) 

 

261 

 

190 

 

71 

260 

 

207 

 

53 

Honoraires avocats et autres 

Lawyers and other fees 
406 8 

@tsqdr bg`qfdr cƍdwoknhs`shnm 

Other operating expenses 
396 745 

Total 

Total 
2ƍ137 2ƍ325 
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5.5 Commentaires des pertes essentielles, des produits et charges extraordinaires ainsi que des 

dissolutions de réserves latentes, de réserves pour risques bancaires généraux et de correctifs de 

valeurs et provisions devenus libres   

Comments on significant loss, extraordinary income and expenses, significant releases of hidden 

reserves,  provision for general banking risks and value adjustments and provisions no longer required  

Produits extraordinaires   

Extraordinary income  

En CHF 000 

In CHF 000 
2015 2014 

Dissolution de provisions économiquement plus nécessaires 

Reversal of provisions no longer required 
830 - 

Total 

Total 
830 - 

 

Les produits extraordinaires sont liés à la dissolution de provisions économiquement plus nécessaires.  

Extraordinary income is related to the release of provisions no longer necessary. 

 

5.6 Indication et motivat ion des réévaluations cd o`qshbho`shnmr ds cƍhllnahkhr`shnmr bnqonqdkkdr `t oktr ò

g`tsdtq cd k` u`kdtq cƍ`bpthrhshnm  

Disclosure of and reasons for revaluations of participations and tangible fixed assets up to acquisition 

cost at maximum  

Néant.  

Nil. 

5.7 Résultat opérationnel qāo`qshr dmsqd k` Rthrrd ds kƍāsq`mfdq rdknm kd oqhmbhod ct cnlhbhkd cd kƍdwoknhs`shnm 

Presentation of the operating result broken down according to domestic and foreign origin, according to 

the principle of permanent establishment  

L̀ A`mptd md chronrd o`r cd bnlosnhq ò kƍāsq`mfdq-  

The Bank has no office abroad. 

5.8 Oqārdms`shnm cdr hločsr bntq`mrs ds k`sdmsr+ `udb hmchb`shnm ct s`tw cƍhlonrhshnm 

Presentation of current taxes, deferred taxes, and disclosure of tax rate  

En CHF 000 

In CHF 000 
2015 2014 

Charges relatives aux impôts courants 

Expenses related to current taxes 
257 256 

Charges relatives aux impôts latents 

Charges relating to deferred taxes 
- - 

Total 

Total 
257 256 

Kd s`tw cƍhlonrhshnm lnxdm onmcāqā drs cd /-334 $ b`kbtkāsur le capital étant donné les pertes reportées. Les pertes reportées sont 

détaillées en page 85 du présent rapport.  

The average tax rate is of 0.445 % calculated on the capital considering the losses brought forward. The losses brought forward are 

detailed on page 86 of this present report. 
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5.9 Indications et commentaires sur le résultat par droit de participation, par les banques cotées   

Disclosures and expl anations of the ear nings per equity security in the case of listed Banks  

Le rendement  dilué est de CHF 0.15 par actions en 2015 et CHF 1.81 en 2014 et le rendement non dilué est de CHF 0.15  par actions en 

2015 et de CHF 1.81 en 2014.  

Diluted yield is CHF 0.15 per share in 2015 and CHF 1.81 in 2014 and the undiluted performance of CHF 0.15 per share in 2015 and CHF 

1.81 in 2014. 

Le bénéfice non dilué par action est calculé à partir du résultat de l'exercice divisé par le nombre moyen pondéré d'actions en circulation. 

Les actions au porteur ont la même valeur nominale. Hk mƍx ` o`r cd qāfhldr cd qāltmāq`shnm ò a`rd cƍ`bshnmr cd k` a`mptd-  

The undiluted profit per share is calculated from the profit for the financial year divided by the weighted average number of outstanding 

rg`qdr- @kk ad`qdq rg`qdr g`ud sgd r`ld mnlhm`k u`ktd- Sgdqd `qd mn bnlodmr`shnm rbgdldr vghbg `qd a`rdc nm sgd a`mjƍr dpthsx.  

 

6. Indications concernant les ratios liées aux fonds propres   

Disclosures concerning the capital adequacy ratios  

 

En % 

In % 
2015 2014 

Q`shn cd rnku`ahkhsā ò kƍāf`qc cdr dwhfdmbdr lhmhl`kdr cd enmcr oqnoqdr 

Solvency ratio in respect of minimal capital requirements 
76.4 66.2 

Dont : ratio Tier 1 

Of which : Tier 1 ration 
72.6 62.1 

CET1 

CET1 
7.0 7.0 

Dont : volant de fonds propres sdknm kƍNEQ 

Of which : capital buffer according to OFR 
0.0 0.0 

Dont : volant anticyclique 

Of which : countercyclical buffer 
0.1 0.1 

Objectif du CET1 

CET1 objectives 
7.1 7.1 

CET1 disponible  

CET1 available  
72.6 72.6 

Objectif des fonds propres T1 

T1 capital objectives 
8.6 8.6 

T1 disponible 

T1 available 
72.6 72.6 

Dont : objectif des fonds propres réglementaires  

Of which : objective of regulatory capital  
10.6 10.6 

Fonds propres réglementaires disponibles 

Available regulatory capital 
76.4 66.2 

Ratio de levier financier de Bâle III 

Basel III leverage ratio 
0.4 0.3 

Ratio de liquidité Ɗ 1er trimestre 

Liquidity ratio Ɗ 1st quarter 

Ratio de liquidité Ɗ 2ème trimestre 

Liquidity ratio Ɗ 2nd quarter 

Ratio de liquidité Ɗ 3ème trimestre 

Liquidity ratio Ɗ 3rd quarter 

Ratio de liquidité Ɗ 4ème trimestre 

Liquidity ratio Ɗ 4th quarter 

 

 

 

 

 

 

77.3 

 

107.7 

 

92.3 

 

90.0 

45.6 

 

65.9 

 

79.5 

 

59.3 

Excédent de fonds propres 

Rtqoktr rg`qdgnkcdqƍr dpthsx 
955.0 828.0 

   



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ce Rapport de rémunération est publié en français et en anglais. En cas de différence entre les deux versions, le texte français prévaudra.  

This Remuneration report is published in French and English. In the event of a difference between the two versions, the French text shall prevail. 



 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
Rapport de l'organe de révision 

à l'Assemblée générale de 
Banque Profil de Gestion SA 
Genève 
 
 
Nous avons effectu® lôaudit du rapport de r®mun®ration ci-joint (pages 92 ï 95) de Banque Profil de Gestion SA 

pour lôexercice arr°t® au 31 d®cembre 2015. Notre audit sôest limit® aux indications selon les articles 14 ¨ 16 de 

lôordonnance contre les r®mun®rations abusives dans les soci®t®s anonymes cot®es en bourse (ORAb). 

 

Responsabilit® du Conseil dôadministration 

La responsabilité de lô®tablissement et de la pr®sentation sinc¯re du rapport de r®mun®ration conform®ment ¨ la 

loi et ¨ lôordonnance contre les r®mun®rations abusives dans les soci®t®s anonymes cot®es en bourse (ORAb) 

incombe au Conseil dôadministration. Il est ®galement responsable de la définition des principes de rémunération 

et de la fixation des rémunérations individuelles. 

 

Responsabilit® de lôauditeur 

Notre responsabilité consiste, sur la base de notre audit, à exprimer une opinion sur le rapport de rémunération 

ci-joint. Nous avons effectu® notre audit conform®ment aux Normes dôaudit suisses. Ces normes requi¯rent que 

nous nous conformions aux r¯gles dô®thique et que notre audit soit planifi® et r®alis® de telle fa­on quôil nous 

permette de constater avec une assurance raisonnable que le rapport de rémunération est conforme à la loi et aux 

articles 14 ¨ 16 de lôORAb. 

 

Un audit implique la mise en îuvre de proc®dures en vue de recueillir des ®l®ments probants concernant les 

indications relatives aux indemnités, prêts et crédits selon les articles 14 à 16 ORAb contenues dans le rapport de 

r®mun®ration. Le choix des proc®dures dôaudit rel¯ve du jugement de lôauditeur, de m°me que lô®valuation des 

risques que le rapport de rémunération puisse contenir des anomalies significatives, que celles-ci proviennent de 

fraudes ou r®sultent dôerreurs. Cet audit comprend en outre une ®valuation de lôad®quation des m®thodes 

dô®valuation appliqu®es aux ®l®ments de r®mun®ration ainsi quôune appr®ciation de la pr®sentation du rapport de 

rémunération dans son ensemble. 

 

Nous estimons que les éléments probants recueillis sont suffisants et appropriés pour fonder notre opinion 

dôaudit. 

 

Opinion dôaudit 

Selon notre appr®ciation, le rapport de r®mun®ration de Banque Profil de Gestion SA pour lôexercice arrêté au 31 

d®cembre 2015 est conforme ¨ la loi et aux articles 14 ¨ 16 de lôORAb. 

 
PricewaterhouseCoopers SA 

 

 

 

 

 

Glenda Brändli Farah Vanoni 

Expert-réviseur 

Réviseur responsable 

Expert-réviseur 

 
 

Genève, le 30 mars 2016 

 

 

 
PricewaterhouseCoopers SA, avenue Giuseppe-Motta 50, case postale, 1211 Genève 2 
Téléphone: +41 58 792 91 00, Téléfax: +41 58 792 91 10, www.pwc.ch 
 
PricewaterhouseCoopers SA est membre d'un réseau mondial de sociétés juridiquement autonomes et indépendantes les unes des autres. 

 

PricewaterhouseCoopers SA, avenue Giuseppe-Motta 50, case postale, CH-1211 Genève 2 
Téléphone: +41 58 792 91 00, Téléfax: +41 58 792 91 10, www.pwc.ch 
 
PricewaterhouseCoopers SA est membre d'un réseau mondial de sociétés juridiquement autonomes et indépendantes les unes des autres. 

 



 

 

 
 
 

 
 
 

Report of the statutory auditor  

to the General Meeting of 
Banque Profil de Gestion SA 
Geneva 
 
 
We have audited the remuneration report of Banque Profil de Gestion SA (pages 92 ï 95) for the year ended 31 

December 2015. The audit was limited to the information according to articles 14 ï 16 of the Ordinance against 

Excessive Compensation in Stock Exchange Listed Companies (Ordinance). 

 

Board of Directorsô responsibility 

The Board of Directors is responsible for the preparation and overall fair presentation of the remuneration report 

in accordance with Swiss law and the Ordinance against Excessive Compensation in Stock Exchange Listed 

Companies (Ordinance). The Board of Directors is also responsible for designing the remuneration system and 

defining individual remuneration packages. 

 

Auditorôs responsibility 

Our responsibility is to express an opinion on the accompanying remuneration report. We conducted our audit in 

accordance with Swiss Auditing Standards. Those standards require that we comply with ethical requirements 

and plan and perform the audit to obtain reasonable assurance about whether the remuneration report complies 

with Swiss law and articles 14ï16 of the Ordinance. 

 

An audit involves performing procedures to obtain audit evidence on the disclosures made in the remuneration 

report with regard to compensation, loans and credits in accordance with articles 

14ï16 of the Ordinance. The procedures selected depend on the auditorôs judgment, including the assessment of 

the risks of material misstatements in the remuneration report, whether due to fraud or error. This audit also 

includes evaluating the reasonableness of the methods applied to value components of remuneration, as well as 

assessing the overall presentation of the remuneration report. 

 

We believe that the audit evidence we have obtained is sufficient and appropriate to provide a basis for our 

opinion. 

 

Opinion 

In our opinion, the remuneration report of Banque Profil de Gestion SA for the year ended 

31 December 2015 complies with Swiss law and articles 14ï16 of the Ordinance. 

 

PricewaterhouseCoopers SA 

 

 

 

 

Glenda Brändli Farah Vanoni 

Audit expert 

Auditor in charge 

Audit expert 

 
 

Geneva, 30 March 2016 

PricewaterhouseCoopers SA, avenue Giuseppe-Motta 50, case postale, CH-1211 Genève 2, Switzerland 
Phone: +41 58 792 91 00, Fax: +41 58 792 91 10, www.pwc.ch 
 
PricewaterhouseCoopers SA is a member of the global PricewaterhouseCoopers network of firms, each of which is a separate and independent legal entity. 
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Bnlosd sdmt cd kƍdmsqād dm uhftdtq kd 0er i`muhdq 1/03 cd kƍNqcnmm`mbd bnntre les rémunérations abusives dans les sociétés anonymes 

cotées en bourse (ORAb) du 20 novembre 2013 et rdknm kƍ`qsicle 663b bis du Code des Obligations ainsi que des dispositions de SIX 

Exchange Regulation, Banque Profil de Gestion SA émet le présent Rapport de Rémunération.  

1 COMPÉTENCES ET PRINCIPES 

1.1 Compétences  

K` cāsdqlhm`shnm cdr qāltmāq`shnmr udqrādr `tw ldlaqdr ct Bnmrdhk cƍ`clhmhrsq`shnm ds cd k` Chqdbshnm fāmāq`kd qdkĀud cd k` kibre 

`ooqābh`shnm ct Bnmrdhk cƍ`clhmhrsq`shnm+ rtq oqnonrhshnm cu Comité de rémunération. 

Le Comité de rémunération est ākt o`q kƍ@rrdlakād Fāmāq`kd ds drsbnlonrā cƍ`t lnhmr cdtw ldlaqdr ct Bnmrdhk cƍ`clhmhrsq`shnm+ cnms

le Président. Le Directeur général est consulté et invité aux séances.  

Le Comité de rémunération rntlds `t Bnmrdhk cƍ`clhmhrsq`shnm+ ontq `ooqna`shnm+ kdr oqhmbhodr qāfhrr`ms k` qāltmāq`shnm cdr ldlaqdr

ct Bnmrdhk cƍ`clhmhrsq`shnm ds ct Chqdbsdtq fāmāq`k- 

1.2 Principes  

Kd Bnlhsā cd qāltmāq`shnm ds kd Bnmrdhk cƍ`clhmhrsq`shnm udhkkdms ò bd ptd k` A`mpte offre un ensemble de prestations conformes au 

l`qbgā ds ò k` odqenql`mbd ontq `sshqdq ds f`qcdq kdr odqrnmmdr onrrāc`ms kdr bnloāsdmbdr ds kdr pt`khsār mābdrr`hqdr- Hkr rƍassurent que 

les fonctions de contrôle interne et la rémunération des personnes déshfmādr md oqārdmsdms o`r cd bnmekhs cƍhmsāqĂsr- 

Kdr ldlaqdr ct Bnmrdhk cƍ`clhmhrsq`shnm ds cd k` Chqdbshnm fāmāq`kd odqÿnhudms tmhptdldms tmd qāltmāq`shnm `mmtdkkd ehwd- Hkr ne 

aāmāehbhdms cƍ`tbtmd qāltmāq`shnm u`qh`akd+ mh cƍ`tbtm oqnfq`lld cd o`qshbho`shnm+ ò kƍdwbdoshnm+ rƍ`fhrr`ms cd k` Chqdbshnm fāmāq`kd+ ct

plan de stock-options mis en place par Banca Profilo SpA, Milan, actionnaire majoritaire de la Banque (voir 1.3 ci-dessous). 

La Banque ne consent aucune prestation ou avantage aux membres du Conseik cƍ`clhmhrsq`shnm ds.nt cd k` Chqdbshnm fāmāq`kd dm b`r cd

départ de la Banque. 

1.3 Plan de stock -options  sur les actions de Banca Profilo SpA, Milan  

En date du 29 avril 2010, le Groupe a mis en place un plan de stock-options sur les actions de Banca Profhkn Ro@+ Lhk`m- Kƍ@rrdlakād

Générale de Banca Profilo SpA a approuvé les modifications du plan en date du 29 avril 2011. Sont intégrés dans ce plan des membres 

de la Direction Générale et de la Direction de la Banque Profil de Gestion SA, sa filiale. Ce pl`m rƍ`cqdrrd ò cdr odqrnmmdr khādr o`q tm

bnmsq`s cd sq`u`hk `t lnldms cd kƍ`ssqhatshnm cdr rsnbj-options. Les destinataires des stock-options sont ceux qui rentrent dans au moins 

kƍtmd cdr rntr-catégories recensées : 

- les « Top Performer » et les « Talents Clé » ; 

- kdr qdrrntqbdr ptƍhk e`ts qdsdmhq+ pth nms tm hlo`bs rsq`sāfhptd rtq kdr qārtks`sr ct atrhmdrr ds pth nms `bbdosā tm mntud`trôle 

caractérisé par leurs responsabilités significatives. 

Les « Top Performer » sont des personnes qui réalisent des perfnql`mbdr onrhshudr `t bntqr cd kƍ`mmād cƍāu`kt`shnm- 

Les « Talents Clé ¾ rnms bdtw pth oqārdmsdms tm enqs onsdmshdk cƍāunktshnm oqnedrrhnmmdkkd 'bnloāsdmbdr o`qshbtkhĀqdr+ odqenql`mbdr

réalisées, capacités de leadership, adhérence aux valeurs de la Banque ds b`o`bhsā cƍ`c`os`shnm(- 

@tbtmd noshnm mƍ` āsā dwdqbād `t bntqr cd kƍdwdqbhbd- 

Kd ok`m oqāunhs kƍ`ssqhatshnm fq`sthsd cƍnoshnm+ rtq sqnhr `mr+ tmd noshnm cnmm`ms cqnhs ò tmd `bshnm mntudkkdldms ālhrd nt céjà détenue par 

Banca Profilo SpA, Milan, sans valdtq mnlhm`kd+ ò tm oqhw tmhs`hqd cƍdwdqbhbd kd oktr ākduā dmsqd k` lnxdmmd cdr oqhw neehbhdkr dmqdfhrsqād

o`q kdr `bshnmr cd k` A`mptd 'qdkduār c`mr k` oāqhncd `kk`ms cd k` c`sd cƍ`ssqhatshnm cdr noshnmr ds kd lĂld intq ct lnhr oqācédent celle-ci) 

et le prhw lhmhltl cd DTQ /-11 o`q `bshnm- 24/ƍ/// noshnmr nms āsā `ssqhatādr ò cdr ldlaqdr cd k` Chqdbshnm Fāmāq`kd ds cƍ`tsqdr

collaborateurs de la Banque Profil de Gestion SA. 
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Given the entry into force on 1 January 2014 of the Ordinance against Excessive Compensation with respect to Listed Stock Corporations 

(OaEC) of 20 November 2013, and following the Article 663b bis of the Swiss Code of Obligations as well as the dispositions of SIX 

Exchange Regulation, Banque Profil de Gestion SA publishes the present Remuneration Report. 

1 RESPONSABILITIES AND  PRINCIPLES 

1.1 Responsibilities  

Determination of remuneration for members of the Board of Directors and General Management is left to the judgment of the Board of 

Directors, on proposal of the Remuneration Committee. 

The General Meeting elects the Remuneration Committee members. The Committee comprises at least two members of the Board of 

Directors, one of whom is the Chairman. The Chief Executive Officer is invited to the meetings in an advisory capacity. 

The Remuneration Committee submits to the Board of Directors for approval, the principles governing the remuneration of the members of 

the Board of Directors and the Chief Executive Officer. 

1.2 Principles  

The Remuneration Committee and the Board of Directors shall ensure that the Bank offers a range of compensation in line with market 

and performance to attract and retain people with appropriate skills and qualities. They ensure that the internal control functions and the 

remuneration of persons appointed have no conflict of interest. 

The members of the Board of Directors and General Management only receive a fixed annual remuneration. They do not receive any 

variable remuneration, or any participation program, except, in the case of the General Management, the stock-option plan established by 

Banca Profilo SpA, Milan, main shareholder of the Bank (see 1.3 below). 

The Bank makes no provision or benefit to members of the Board of Directors and / or the General Management when leaving the  

Bank. 

1.3 Stock -options  plan on Banca Profilo SpA, Milan, shares  

On 29 April 2010, the Group set up a stock option plan on the shares of Banca Profilo SpA, Milan. The General Meeting of  

Banca Profilo SpA approved the modification of the plan on 29 April 2011. Members of the General Management and  

Management of Banque Profil de Gestion SA, its subsidiary, are included in the plan. The plan is for individuals bound by an  

employment contract at the time the stock options are assigned. Stock option beneficiaries fall into at least one of the following sub-

categories: 

- ƏSno OdqenqldqrƐ `mc ƏJdx S`kdmsrƐ: 

- Resources that must be retained, who have a strategic impact on the performance of the business and who have accepted a 

new role with significant responsibilities. 

ƏSno OdqenqldqrƐ `qd hmchuhct`kr vgn odqenql vdkk ctqhmf sgd `rrdrrldms xd`q- 

ƏJdx S`kdmsrƐ rgnv rsqnmf onsdmsh`k enq b`qddq cdudknoldms 'rodbhehb rjhkkr+ qd`khydc odqenql`mbd+ kd`cdqrgho `ahkhsx+ `cgdqdnce to the 

A`mjƍr u`ktdr `mc `c`os`ahkhsx(- 

No option was exercised during the financial year. 

The plan provides for free allocation, over three years, of an option giving the right to one share newly issued or already owned by Banca 

Profilo SpA, Milan, with no par value, at a unit exercise price that is tgd ghfgdq ne sgd `udq`fd neehbh`k oqhbdr qdbnqcdc ax sgd A`mjƍr rg`qdr

(during the period between the date of option allocation and the same day of the month preceding this date) and the minimum price of  

DTQ /-11 odq rg`qd- 24/ƍ/// noshnmr g`ud addm `kknbated to members of the General Management and other employees of Banque Profil 

de Gestion SA. 
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2 INDEMNITÉS ET RÉMUNÉRATIONS VERSÉES AUX MEMBRES DU CONSEIL Dƍ@CLHMHRSQ@SHNM DS @U 

DIRECTEUR GÉNÉRAL  

INDEMNITIES AND REMUNERATION PAID TO THE MEMBERS OF THE BOARD  OF DIRECTORS AND TO 

THE CHIEF EXECUTIVE OFFICER 

Rémunération des organes (information auditée)  

Remuneration paid to the governing bodies (audited information) 

En CHF 000 

In CHF 000 

2015 2014 2015 2014 2015 2014 2015 2014 2015 2014 

Total 

Total 

Part fixe 

Fixed 

Part variable 

Variable 

Autres 

Other 

Stock-options 

Stock-options 

Other 

Stock-options 

Stock-options 

Other 

Indemnités et rémunérations versées directement ou 

indirectement aux membres du Consdhk cƍ`clhmhrsq`shnm 

Indemnities and remuneration paid directly or indirectly 

to the members of the Board of Directors 

145 113 145 113 - - - - - - 

Ivan Mazuranic, Président (dès le 23 avril 2014), 

@clhmhrsq`sdtq 'itrptƍ`t 12 `uqhk 1/03( 

Ivan Mazuranic, Chairman (since 23 April 2014), 

Member of the Board (until 23 April 2014) 

70 
(1 an /  

year) 

56 
(1 an /  

year 
70 56 - - - - - - 

Fabio Candeli, Vice-Président 

Fabio Candeli, Vice-Chairman 

- 
(1 an /  

year) 

- 
(1 an /  

year) 
- - - - - - - - 

Emmanuele Emanuele, Administrateur (dès le 23 avril 

2014) 

Emmanuele Emanuele, Member of the Board (since 23 

April 2014) 

25 
(1 an /  

year) 

17 
(8 mois / 

months) 
25 17 - - - - - - 

Geneviève Berclaz, Administratrice (dès le 23 avril 2014) 

Geneviève Berclaz, Member of the Board (since 23 April 

2014) 

50 
(1 an /  

year) 

40 
(8 mois / 

months) 
50 40 - - - - - - 

Nicolò Angileri, Administrateur 

Nicolò Angileri, Member of the Board 

- 
(1 an /  

year) 

- 
(1 an /  

year) 
- - - - - - - - 

Dqhb @kudr cd Rnty`+ Oqārhcdms 'itrptƍ`t 12 `uqhk 1/03( 

Eric Alves de Souza, Chairman (until 23 April 2014) 

- 

 

- 
(4 mois /  

months) 
- - - - - - - - 

Indemnités et rémunérations versées directement ou 

indirectement au Directeur Général 

Indemnities and remuneration paid directly or indirectly 

to the Chief Executive Officer 

440 440 436 369 - - 4* 71* - - 

Rémunération la plus élevée a été perçue par 

Mme Silvana Cavanna, Directeur Général 

The highest remuneration has been granted to  

Ms. Silvana Cavanna, Chief Executive Officer 

440 440 436 369 - - 4* 71* - - 

* Indemnité de résidence / Residence allowance 

Kdr bg`qfdr rnbh`kdr rnms cācthsdr cdr hmcdlmhsār ds qāltmāq`shnmr udqrādr `tw ldlaqdr ct Bnmrdhk cƍ`clhmhrsq`shnm- @t bnmsq`ire, elles sont incluses 

dans les indemnités et rémunérations versées au Directeur Général.  

The social security charges are deducted from the indemnities and remuneration paid to the members of the Board of Directors. On the contrary, they are 

not included in the indemnities and remuneration paid to the Chief Executive Officer. 
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Notes  

Notes 

a) @tbtmd hmcdlmhsā mƍ` āsā udqrād chqdbsdldms nt hmchqdbsdldms+ ctq`ms kƍdwdqbhbd 1/05, à des anciens membres du Conseil 

cƍ`clhmhrsq`shnm mh ò cdr odqrnmmdr oqnbgdrct Bnmrdhk cƍadministration ou de la Direction Générale. Ces informations ont été 

auditées.  

No indemnity was paid directly or indirectly, in 2015, to former members of the Board of Directors or to any person in close relationship 

with the Board of Directors or the General Management. This information has been audited. 

b) La rémunération de la Direction Générale est liée à des aspects qualitatifs et non quantitatifs. Dès 2015, la rémunération de la 

Chqdbshnm Fāmāq`kd drs `ooqntuād o`q kƍ@rrdlakād Fāmāq`kd+ rtq oqnonrhshnm ct Bnmrdhk cƍadministration, après consultation du 

Comité de rémunération.  

The remuneration of General Management is linked to qualitative, non-quantitative aspects. Since 2015, the remuneration of the 

General Management is approved by the General Meeting, on proposal of the Board of Directors, after consultation with the 

Remuneration Committee. 

c) Hk mƍx ` o`r+ `t 20 cābdlaqd 1/05+ cƍhmcdlmhsār mnm bnmenqldr ò k` oq`shptd ct l`qbgā pth `tq`hdms āsā bnmrdmshdr ò cdr oqnbgdr

cdr ldlaqdr ct Bnmrdhk cƍ`clhmhrsq`shnm nt cd k` Chqdbshnm Fénérale.  

At 31 December 2015, no indemnities not complying with market practices were awarded to any person in close relationship with the 

Board of Directors or the General Management. 

d) Hk mƍx ` o`r+ `t 20 cābdlaqd 1/05, de prêts et autres crédits en cours non conformes à la pratique du marché qui auraient été 

bnmrdmshr ò cdr oqnbgdr cdr ldlaqdr ct Bnmrdhk cƍ`clhmhrsq`shnm nt cd k` Chqdbshnm Fāmāq`kd- Ces informations ont été auditées.  

At 31 December 2015, no outstanding credits or loans not complying with market practices were awarded to any person in close 

relationship with the Board of Directors or the General Management. This information has been audited. 

e) Ontq kƍdwdqbhbd 1/03+ k` qāltmāq`shnm ct Oqārhcdms rƍdrs ākduād ò BGE 35ƍ556--.  

For the year 2014, the remuneration of the Chairman amounted to CHF 46'667.-. 

Ontq kƍdwdqbhbd 1/04+ k` qāltmāq`shnm ct Oqārhcdms rƍdrs ākduād ò BGE7/ƍ///--.  

For the year 2015, the remuneration of the Chairman amounted to CHF 7/ƍ///--.  

 

f) MM. Fabio Candeli, Vice-Président dt Bnmrdhk cƍ`clhmhrsq`shnm+ ds Mhbnkċ @mfhkdqh+ @clhmhrsq`sdtq+ mƍnms o`r odqÿt cd qāltmération ni 

ontq kƍdwdqbhbd 1/04 mh ontq kƍdwdqbhbd 1/05.  

MM. Fabio Candeli, Vice-Chairman of the Board of Directors, and Nicolò Angileri, Member of the Board of Directors, did not receive 

any remuneration nor for the year 2014 nor for year 2015. 

g) @tbtm ldlaqd ct Bnmrdhk cƍ`clhmhrsq`shnm mh cd k` Chqdbshnm Fāmāq`kd mh cd kdtqr oqnbgdr md cāshdms cdr shsqdr cd k` A`mptd- 

No member of the Board of Directors or of the General Management or closely related person owns shares of the Bank. 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ce Rapport annuel est publié en français et en anglais. En cas de différence entre les deux versions, le texte français prévaudra.  

This Annual report is published in French and English. In the event of a difference between the two versions, the French text shall prevail. 
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La numérotation du rapport « Fntudqmdldms cƍdmsqdoqhrd » suit celle de la directive concernant les informations relatives au Corporate 

Governance de la SIX Swiss Exchange (Directive Corporate Governance, DCG). Les informations requises figurent dans les pages 

suivantes. 

1 STRUCTURE DU GROUPE ET ACTIONNARIAT  

1.1 Structure du Groupe  

1.1.1 Présentation de la structure opérationnelle du G roupe  

La Banque Profil de Gestion SA, ayant son siège à Genève, ne dispose pas de base opérationnelle en dehors de Suisse. Elle ne détient 

aucune participation dans des sociétés cotées ou non cotées. 

1.1.2 Lieu de cotation  

Les actions au porteur de la Banque sont cotées au segment « Domestic standard » de la SIX, à Zurich, depuis le 1er janvier 2012, sous le 

symbole « BPDG ». Itrptƍ`t 20 cābdlaqd 1/00+ dkkdr ās`hdms bnsādr `t rdfldms ¬ Main standard ». 

Au 31 décembre 2015, la capitalisation boursière représentait CHF 1/ƍ524ƍ647.-. 

Le numéro de valeur ISIN des actions cotées est : CH0002492293. 

Le numéro de valeur Telekurs est : 249229. 

Les actions au porteur ne sont pas matérialisées et sont conservées sous la enqld cƍtm bdqshehb`s fkna`k cāonrā `toqĀr cd k` RHW- 

1.2 Actionnaires importants  

Voir Rapport annuel 2015 Ɗ bgheeqd 2-0/-1 cd kƍ@mmdwd `tw bnlosdr `mmtdkr- 

@tbtm o`bsd cƍ`bshnmm`hqdr mƍ` āsā `mmnmbā ò k` A`mptd `t 20 cābdlaqd 1/05. 

Les informations communhptādr ctq`ms kƍdwdqbhbd qdk`shudr `tw oqhmbho`tw `bshnmm`hqdr rd sqntudms rtq kd rhsd Internet :  

http://www.six-swiss-exchange.com/shares/companies/major_shareholders_fr.html 

1.3 Participations croisées  

La Banque Profil cd Fdrshnm R@ mƍ` o`r bnmm`hrr`mbd cd o`qshbho`shnmr bqnhrādr cāo`rr`ms 4$ ct b`ohs`k nt cd kƍdmrdlakd cdr `bshnmr

ayant le droit de vote. 

2 STRUCTURE DU CAPITAL  

2.1 Capital  

Voir Rapport annuel 2015 Ɗ bgheeqd 2-0/-0 cd kƍ@mmdwd `tw bnlosdr `mmtdkr- 

2.2 Indications spécifiques concernant le  capital autorisé et conditionnel  

Cdothr kd 13 `uqhk 1/01+ kd Bnmrdhk cƍ`clhmhrsq`shnm mƍ` oktr k` onrrhahkhsā cd oqnbācdq ò tmd `tfldms`shnm bnmchshnmmdkkd cd capital. 
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Sgd mtladqhmf trdc hm sgd ƏBnqonq`sd Fnudqm`mbdƐ qdport follows the one adopted in the guideline on Corporate Governance of SIX 

Swiss Exchange (Directive Corporate Governance, DCG). The information required appears in the following pages.  

 

1 GROUP STRUCTURE AND SHAREHOLDERS 

1.1 Group structure  

1.1.1 Descrhoshnm ne sgd hrrtdqƍr nodq`shnm`kGroup structure  

Banque Profil de Gestion SA, head office in Geneva, has no operating base outside of Switzerland. It has no holdings in any listed or 

unlisted companies. 

1.1.2 Listing of the shares  

Sgd A`mjƍr ad`qdq rg`qds are khrsdc hm sgd rdfldms ƏDomestic rs`mc`qcƐ ne RHW hm Ytqhbg+since 1 January 2012, under the symbol  

ƏAOCFƐ- Tmshk 20 Cdbdladq 1/00+ sgdx vdqd khrsdc hm sgd rdfldms ƏL`hm rs`mc`qcƐ- 

At 31 December 2015, the market capitalization was CHF 1/ƍ524ƍ647.-. 

The ISIN reference of the share is: CH0002492293. 

The Telekurs value number of the share is: 249229. 

Sgd ad`qdqƍr rg`qdr g`ud addm cdl`sdqh`khydc `mc ok`bdc hmsn ` fkna`k bdqshehb`sd cdonrhsdc vhsg RHW- 

1.2 Significant shareholders  

See Annual report 2015 Ɗ section 3.10.2 of the Notes to the financial statements. 

Mn rg`qdgnkcdqrƍ `fqddldms g`c addm mnshehdc sn sgd A`mj `s 20 Cdbdladq 1/05. 

The information communicated during the exercise relative to the main shareholders is available on the website:  

http://www.six-swiss-exchange.com/shares/companies/major_shareholders_en.html 

1.3 Cross -shareholdings  

Banque Profil de Gestion SA is not informed of cross-shareholdings over 5% of the capital or of all shares entitled to vote.  

 

2 CAPITAL STRUCTURE  

2.1 Capital  

See Annual report 2015 Ɗ section 3.10.1 of the Notes to the financial statements. 

2.2 Authorized and conditional capital in particular  

Since 24 April 2012, the Board of Directors no longer has the possibility to arrange for a conditional capital increase. 
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2.3 Modifications du capital (réserves et béné fice)  

Année 
Modification du 

capital-actions 

en CHF 

Mnlaqd cƍ`bshnmr 

nominatives 

Nom. CHF 1.- 

Mnlaqd cƍ`bshnmr 

au porteur 

Nom. CHF 1.- 

Réserves 

en CHF 

(Perte) 

au bilan en CHF 

2009 03&32/ƍ5// - 03&32/ƍ5// 47&026ƍ4// (6&/26ƍ742) 

2010 03&32/ƍ5// - 03&32/ƍ5// 47&026ƍ4// (00&887ƍ/27) 

2011 03&32/ƍ5// - 03&32/ƍ5// 47&026ƍ4// (04&517ƍ000) 

2012 03&32/ƍ5// - 03&32/ƍ5// 47&026ƍ4// '04&482ƍ5/3( 

2013 03&32/ƍ5// - 03&32/ƍ5// 47&026ƍ4// '04&064ƍ38/( 

2014 03&32/ƍ5// - 03&32/ƍ5// 47&026ƍ4// (03&876ƍ402) 

2015 03&32/ƍ5// - 03&32/ƍ5// 47&026ƍ4// '03&860ƍ658( 

 

Dm 1///+ k` A`mptd ` ālhr 1//ƍ/// `bshnmr mnlhm`shudr bnmsqd BGE 1ƍ///ƍ///-- ds 7/6 nakhf`shnmr bnmudqshakdr cd BGE 4ƍ///-- ont été 

bnmudqshdr bnmsqd 4ƍ538 `bshnmr `t onqsdtq- 

Dm l`h 1//0+ ò kƍābgā`mbd cd kƍdloqtms bnmudqshakd 2-014$ REO /0+ 0ƍ311 bntotqdr cƍnakhf`shnmr nms āsā bnmudqshdr dm 8ƍ843 `btions au 

porteur (CHF 100.- de nominal et CHF 725.- cƍ`fhn ontq 1/// ds 1//0(. 

Le 27 mai 2004, ont été émis et souscrits 60'725 warrants sur les actions au porteur : ò kƍābgā`mbd ct 3 `uqhk 1/01+ `tbtmd bnmudqrhnm mƍ`

été effectuée. 

Le 5 septembre 2005, la Banque a procédé au split de son capital-actions dans les proportions suivantes : 1 ancienne action de CHF 100.- 

de nominal pour les actions au porteur et de nominal CHF 10.- pour les nominatives contre, respectivement, 10 nouvelles actions de  

CHF 10.- de nominal pour les actions au porteur et de CHF 1.- de nominal pour les actions nominatives. 

Le 1er mars 2006, ont été libérés CHF 9'999'500.- qdoqārdms`ms k` sns`khsā cd kƍālhrrhnm cd kƍdloqtms bnmudqshakd /-64$ RAO 8 `uqhk 1/01

(placement privé) : ò kƍābgā`mbd ct 8 `uqhk 1/01+ `tbtmd bnmudqrhnm mƍ` āsā deedbstād+ kƍdloqtms ` āsāremboursé dans sa totalité. 

Le 3 août 2007, la Banque a procédé au split de son capital-actions dans les proportions suivantes : 1 ancienne action de CHF 10.- de 

nominal contre 10 nouvelles actions de CHF 1.- de nominal pour les actions au porteur. 

Le 11 jthm 1//7+ k` A`mptd ` bnmudqsh kdr 3ƍ04/ƍ/// `bshnmr mnlhm`shudr khādr cd BGE 0-- cd mnlhm`k dm `bshnmr `t onqsdtq- Cdothr+ hk mƍx `

oktr ptƍtmd rdtkd b`sāfnqhd cƍ`bshnmr ds k` oqdlhĀqd bns`shnm ` dt khdt kd 07 ithm 1//7- 

2.4 Actions et bons de participati on  

Hk mƍx ` o`r cd cqnhs oqāeāqdmshdk cd rntrbqhoshnm ontq kdr `bshnmm`hqdr- 

Chaque actionnaire a un droit de vote et un droit à une part de bénéfice résultant du bilan en proportion des versements opérés au capital-

actions. 

K` A`mptd mƍ` o`r cd b`ohs`k-participation. 

2.5 Bons de jouissance  

K` A`mptd mƍ` o`r ālhr cd anmr cd inthrr`mbd- 

2.6 Restrictions de transfert et inscription des nominees  

K` A`mptd md chronrd o`r cƍ`bshnmr mnlhm`shudr- 

Kƍhmrbqhoshnm cdrnominees md rƍ`ookhptd o`r ò k` A`mptd- 

Hk mƍdwhrse aucun privilège statutaire, ni aucune restriction de transférabilité. 

2.7 Emprunts convertibles et options  

Voir chiffre 2.2 ci-dessus. 

Conformément au point 5.1.1, deux personnes ont bénéficié du plan de stock-options mis en place par Banca Profilo SpA, Milan. 
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2.3 Changes in capital (reserve s and profit ) 

Year 
Share capital 

in CHF 

Number of 

registered shares 

Par value CHF 1.- 

Number of 

bearer shares 

Par value CHF 1.- 

Reserves 

in CHF 

(Loss) accumulated 

brought forward  

 in CHF 

2009 03&32/ƍ5// - 03&32/ƍ5// 47&026ƍ4// (7'037ƍ742( 

2010 03&32/ƍ5// - 03&32/ƍ5// 47&026ƍ4// '00&887ƍ/27( 

2011 03&32/ƍ5// - 03&32/ƍ5// 47&026ƍ4// '04&517ƍ000( 

2012 03&32/ƍ5// - 03&32/ƍ5// 47&026ƍ4// '04&482ƍ5/3( 

2013 03&32/ƍ5// - 03&32/ƍ5// 47&026ƍ400 '04&064ƍ38/( 

2014 03&32/ƍ5// - 03&32/ƍ5// 47&026ƍ4// '03&876ƍ402( 

2015 03&32/ƍ5// - 03&32/ƍ5// 47&026ƍ4// '03&860ƍ658( 

 

Hm 1///+ sgd A`mj hrrtdc 1//ƍ/// qdfhrsdqdc rg`qdr enq `m `lntms ne BGE 1ƍ///ƍ///-- `mc 7/6 ohdbdr ne BGE 4ƍ///-- of its convertible 

anmcr vdqd bnmudqsdc hmsn 4ƍ538 ad`qdq rg`qdr- 

Hm L`x 1//0+ `s sgd l`stqhsx c`sd ne sgd bnmudqshakd anmc 2-014$ REO /0+ 0ƍ311 ohdbdr ne sgd anmcr vdqd bnmudqsdc hmsn 8ƍ843bearer 

shares (CHF 100.- par value and CHF 725.- premium for 2000 and 2001). 

On 27 May 2004, 5/ƍ614 v`qq`msr nm ad`qdr shares were issued and placed; to maturity on 4 April 2012, no conversion was  

done. 

On 5 September 2005, the Bank arranged a split of its share capital in the following proportions: 1 old share with a par value of CHF 100.- 

(bearer shares) and a par value of CHF 10.- (registered shares) against 10 new shares with a par value of CHF 10.- (bearer shares) and a 

par value of CHF 1.- (registered shares). 

Nm 0 L`qbg 1//5+ BGE 8ƍ888ƍ4//-- were paid-in, representing the entire convertible bonds issuance of 0.75% SBP 9 April 2012 (private 

placing); to maturity on 9 April 2012, no conversion was done, the entire convertible bonds were repaid. 

On 3 August 2007, the Bank arranged a split of its share capital in the following proportions: 1 old share with a par value of CHF 10.- 

(bearer shares) against 10 new shares with a par value of CHF 1.- (bearer shares). 

Nm 00 Itmd 1//7+ sgd A`mj bnmudqsdc sgd 3ƍ04/ƍ/// qdfhrsdqdc rg`qdr vhsg ` o`q u`ktd ne BGE 0-- each into bearer shares. Since then, 

there has only been one category of shares and the first listing took place on 18 June 2008. 

2.4 Shares and participation certificates  

There is no preferential subscription right for shareholders. 

Each shareholder has one voting right and the right to a share of the earnings stated in the balance sheet proportional to payments made 

to the share capital. 

The Bank has no participation capital. 

2.5 Profit sharing certificates  

Banque Profil de Gestion SA has not issued profit sharing certificates. 

2.6 Limitations on transferability and nominees registration  

Banque Profil de Gestion SA has no nominative shares. 

Nominees registration does not apply to the Bank. 

There are no statutory privilege, nor limitations on transferability. 

2.7 Convertible bonds and options  

See section 2.2 above. 

According to section 5.1.1, two persons benefited from stock options plan of Banca Profilo SpA, Milan. 
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3 BNMRDHK Cƍ@CLHMHRSQ@TION 

Au 31 décembre 2015+ kd Bnmrdhk cƍ`clhmhrsq`shnm est composé de cinq membres non exécutifs- Cdtw cƍdmsqd dtw md rnms o`r cdr

administrateurs indépendants au sens de la législation bancaire car ils exercent des fonctions de direction auprès de Banca Profilo SpA : 

- Monsieur Fabio Candeli, Administrateur Délégué de Banca Profilo SpA, Milan 

- Monsieur Nicolò Angileri, Directeur Général de Banca Profilo SpA, Milan 

Banca Profilo SpA étant actionnaire de la Banque à hauteur de 60.40%. 

 

3.1 Ldlaqdr ct Bnmrdhk cƍ`clhmhrsq`shnm 

 

IVAN MAZURANIC  

Oqārhcdms ct Bnmrdhk cƍadministration depuis le 23 avril 2014 

Membre du Comité de rémunération depuis le 23 avril 2014 

@clhmhrsq`sdtq itrptƍ`t 12 `uqhk 1/03 

Oqārhcdms ct Bnlhsā cƍ`tchs itrptƍ`t 12 `uqhk 1/03 

Nationalité : Suisse 

Formation 

Diplômé ès Sciences Commerciales, Fribourg 

Faculté des Sciences Economiques et Commerciales, Genève 

Expériences professionnelles 

Dès 2009 Associé Gérant, IMP & Co SARL, Genève 

2007 Ɗ 2009 Conseiller de la Direction, Dresdner Bank (Suisse) SA, Genève 

1998 Ɗ 2007 First Vice President, Dresdner Bank (Suisse) SA, Genève 

1997 Ɗ 1998 Administrateur, Realty Investments Ltd Panama, Genève 

1993 Ɗ 1996 Directeur, Banque Internationale à Luxembourg (Suisse) SA, Genève 

1987 Ɗ 1992 Membre du Comité de Direction, Banque Bruxelles Lambert (Suisse) SA, Genève 

 Administrateur, Banque Bruxelles Lambert Bank & Trust (Jersey), Channel-Islands 

1984 Ɗ 1987 Vice President, Directeur Private Banking, Union de Banques Suisses, New York 

1978 Ɗ 1984 Vice President, Chase Manhattan Bank, Genève et New York 

 Directeur Private Banking Europe, Moyen-Orient, Afrique, Asie 

1969 Ɗ 1977 Sous-Directeur, Citibank N.A., Genève, Milan et New York 
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3 BOARD OF DIRECTORS 

At 31 December 2015, the Board of Directors consists of five non-executive members. Two of them are not independent according to 

banking prescriptions, performing management activities at Banca Profilo SpA: 

- Mr. Fabio Candeli, Chief Executive Officer, Banca Profilo SpA, Milan 

- Mr. Nicolò Angileri, Chief Operating Officer, Banca Profilo SpA, Milan 

Banca Profilo SpA who has a 60.40% shareholding interest in the Bank. 

 

3.1 Members of the Board of Directors  

 

IVAN MAZURANIC  

Chairman of the Board of Directors since 23 April 2014 

Member of the Remuneration Committee since 23 April 2014 

Member of the Board of Directors until 23 April 2014 

Chairman of the Audit Committee until 23 April 2014 

Nationality: Swiss 

Education 

Diploma ès Sciences Commerciales, Fribourg 

Faculté des Sciences Economiques et Commerciales, Geneva 

Professional experience 

Since 2009 Managing Partner, IMP & Co SARL, Geneva 

2007 Ɗ 2009 Advisor to the Management, Dresdner Bank (Switzerland) Ltd, Geneva 

1998 Ɗ 2007 First Vice President, Dresdner Bank (Switzerland) Ltd, Geneva 

1997 Ɗ 1998 Director, Realty Investments Ltd Panama, Geneva 

1993 Ɗ 1996 Manager, Banque Internationale à Luxembourg (Switzerland) Ltd, Geneva 

1987 Ɗ 1992 Management Committee, Banque Bruxelles Lambert (Switzerland) Ltd, Geneva 

 Director, Banque Bruxelles Lambert Bank & Trust (Jersey), Channel-Islands 

1984 Ɗ 1987 Vice President, Managing Director Private Banking, Union Bank of Switzerland, New York 

1978 Ɗ 1984 Vice President, Chase Manhattan Bank, Geneva and New York 

 Area manager Private Banking Europe, Middle-East, Africa, Asia 

1969 Ɗ 1977 Assistant Manager, Citibank N.A., Geneva, Milan and New York 
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FABIO CANDELI  

Vice-Oqārhcdms ct Bnmrdhk cƍ`clhmhrsq`shnm 

Membre du Comité de rémunération 

Nationalité : Italienne 

Formation 

Bachelor of Economics and Business Administration, Université de Turin 

Expériences professionnelles 

Dès juin 2009 Administrateur Délégué, Banca Profilo SpA, Milan 

2008 Founding Partner Ɗ R`snq Fqnto+ Qnld+ ds Ldlaqd ct Bnlhsā cƍHmudrshrrdldms cd R`snq B`ohs`k Khlhsdc 

2005 Ɗ 2007 Membre du Comité de Direction, Directeur Ɗ Responsable Banques commerciales, Capitalia Banking Group, 

 Rome 

 Administrateur, Banca di Roma, Banco di Sicilia, Bipop-Carire, Capitalia Solution and Capitalia  

 Informatica 

2003 Ɗ 2005 Directeur Programme Stratégique, Responsable Contrôle de Gestion, Capitalia Holding 

1998 Ɗ 2003 Vice-Président Ɗ Equity Research, Credit Suisse First Boston, Londres 

1997 Ɗ 1998 Analyste financier Ɗ Equities, BZW, Londres 

 

EMMANUELE EMANUELE  

Administrateur depuis le 23 avril 2014 

Nationalité : Italienne 

Formation 

Degree in Law, Université de Palerme 

Expériences professionnelles 

Domaine philanthropique 

Dès 2014 Président, Fondazione Terzo Pilastro Ɗ Italia e Mediterraneo (précédemment Fondazione Roma Ɗ Mediterraneo, 

 Président dès 2008) 

Dès 1995 Président, Fondazione Roma 

Domaine bancaire 

Dès 2011 Membre du Comité Honoraire, Associazione Nazionale per lo Studio dei Problemi del Credito 

2004 Ɗ 2005 Oqārhcdms+ @fqho`qs O`qsdbho`qd `kkƍ@fqhbnkstq` R-o-@- 

2003 Ɗ 2010 Vice-Oqārhcdms ct Bnmrdhk cƍ`clhmhrsq`shnm 'ds oqābācdlldms bnnqchm`sdtq ct Bnlhsā cƍ`tchs dm bg`qfd cdr ās`sr

 financiers), ACRI Associazione di Fondazioni e Casse di Risparmio Italiane 

2003 Ɗ 2005 Vice-Président, IBL Banca S.p.A. 

1997 Vice-Oqārhcdms 'ds oqābācdlldms ldlaqd ct Bnmrdhk cƍ`clhmhrsq`shon 1993 Ɗ 1994), Association Europe & Entreprise 

1994 Ɗ 1996 Président (précédemment Vice-Oqārhcdms ds ldlaqd ct Bnmrdhk cƍ`clhmhrsq`shnm cĀr 1983), ISVAP, Institute for 

 the Supervision of Private and Public Interest Insurance Companies 

1993 Ɗ 2000 Président SI.G.RE.C. Società Italiana Gestione ed Incasso Crediti S.p.A. 

1993 Président+ Edcdq`yhnmd cdkkd B`rrd ch Qhro`qlhn cdkkƍHs`kh` 

1991 Ɗ 1997 Ldlaqd ct Bnmrdhk cƍ`clhmhrsq`shnm, Cassa di Risparmio di Roma Holding S.p.A. 

1991 Ɗ 1993 Ldlaqd ct Bnmrdhk cƍ`cministration, Assilea 

1991 Président, Assoleasing S.p.A. 

1991 Président, Microleasing S.p.A. 

Itrptƍdm 1991 Ldlaqd ct Bnmrdhk cƍ`clhmhrsq`shnm, Mediocredito del Lazio 

1985 Ɗ 2000 Président, LeasingRoma S.p.A 

1982 Ɗ 1995 Vice-Président, Cassa di Risparmio di Roma  
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FABIO CANDELI  

Vice-Chairman of the Board of Directors 

Member of the Remuneration Committee 

Nationality: Italian 

Education 

Bachelor of Economics and Business Administration, University of Turin 

Professional experience 

Since June 2009 Chief Executive Officer, Banca Profilo SpA, Milan 

2008 Founding Partner Ɗ Sator Group, Rome, and Member of the Investment Committee of Sator Capital Limited 

2005 Ɗ 2007 Member of the Management Committee, Managing Director Ɗ Head of Commercial Banks, Capitalia Banking 

 Group, Rome 

 Member of the Board of Directors, Banca di Roma, Banco di Sicilia, Bipop-Carire, Capitalia Solution and 

 Capitalia Informatica 

2003 Ɗ 2005 Director for the Strategic Planning, Head of Planning and Control, Capitalia Holding 

1998 Ɗ 2003 Vice-President Ɗ Equity Research, Credit Suisse First Boston, London 

1997 Ɗ 1998 Financial Analyst Ɗ Equities, BZW, London 

 

EMMANUELE EMANUELE  

Member of the Board of Directors since 23 April 2014 

Nationality: Italian 

Education 

Degree in Law, University of Palermo 

Professional experience 

Philanthropic sector 

Since 2014 Chairman, Fondazione Terzo Pilastro Ɗ Italia e Mediterraneo (formerly Fondazione Roma Ɗ Mediterraneo, 

 Chairman since 2008) 

Since 1995 Chairman, Fondazione Roma 

Banking sector 

Since 2011 Member of the Honorary Committee, Associazione Nazionale per lo Studio dei Problemi del Credito 

2004 Ɗ 2005 Bg`hql`m+ @fqho`qs O`qsdbho`qd `kkƍ@fqhbnkstq` R-o-@- 

2003 Ɗ 2010 Vice Chairman of the Board of Directors (and former coordinator of the financial statements audit committee), 

 ACRI Associazione di Fondazioni e Casse di Risparmio Italiane 

2003 Ɗ 2005 Vice Chairman, IBL Banca S.p.A. 

1997 Vice Chairman (and former member of the Board of Directors 1993 Ɗ 1994), Association Europe & Entreprise 

1994 Ɗ 1996 Chairman (former Vice Chairman and member of the Board of Directors since 1983), ISVAP, Institute for the 

 Supervision of Private and Public Interest Insurance Companies 

1993 Ɗ 2000 Chairman SI.G.RE.C. Società Italiana Gestione ed Incasso Crediti S.p.A. 

1993 Bg`hql`m+ Edcdq`yhnmd cdkkd B`rrd ch Qhro`qlhn cdkkƍHs`kh` 

1991 Ɗ 1997 Member of the Board of Directors, Cassa di Risparmio di Roma Holding S.p.A. 

1991 Ɗ 1993 Member of the Board of Directors, Assilea 

1991 Chairman, Assoleasing S.p.A. 

1991 Chairman, Microleasing S.p.A. 

Until 1991 Member of the Board of Directors, Mediocredito del Lazio 

1985 Ɗ 2000 Chairman, LeasingRoma S.p.A 

1982 Ɗ 1995 Vice Chairman, Cassa di Risparmio di Roma  
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GENEVIÈVE BERCLAZ  

Administratrice depuis le 23 avril 2014 

Présidente ct Bnlhsā cƍ`tchs depuis le 23 avril 2014 

Nationalité : Suisse 

Formation 

Chokčld cƍāstcdr rtoāqhdtqdr dm qdk`shnmr hmsdqm`shnm`kdr+ Hmrshsts Tmhudqrhs`hqd cd G`tsdr Dstcdr Hmsdqm`shnm`kdr+ FdmĀud 

Bqduds cƍ`unb`s+ FdmĀud 

Licence en droit, Genève 

Expériences professionnelles 

Dès 2015 Consultante indépendante, BE&C Berclaz Ethics & Compliance, Genève 

2011 Ɗ 2015 Partner, BRP Bizzozero & Partner SA , Genève 

2009 Ɗ 2011 Senior Manager, Regulatory Services, PriceWaterhouseCoopers SA, Lausanne 

2006 Ɗ 2009 Head International Cooperation & AML Coordination, FINMA, Berne 

2005 Ɗ 2006 Collaboratrice scientifique, Section Politique contre la criminalité financière, Administration fédérale des finances, 

 Berne 

2002 Ɗ 2005 Senior Manager, Regulatory Services, PriceWaterhouseCoopers SA, Genève 

2001 Ɗ 2002 Mandataire commercial, Regulatory & Compliance Department, Ernst & Young SA, Genève 

1998 Ɗ 2000 Collaboratrice scientifique, Commission fédérale des banques, Berne 

 

NICOLÒ ANGILERI  

Administrateur 

Ldlaqd ct Bnlhsā cƍ`tchs 

Nationalité : Italienne 

Formation 

Licence en Sciences économiques et bancaires, Université de Sienne 

Expériences professionnelles 

Dès 2000 Directeur Général, Banca Profilo SpA, Milan 

1991 Ɗ 2000 Directeur Financier du Groupe CREDEM (Credito Emiliano), Reggio Emilia 

1985 Ɗ 1991 Responsable financier, Instituto Bancario Siciliano, Marsala 
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GENEVIÈVE BERCLAZ  

Member of the Board of Directors since 23 April 2014 

Chairman of the Audit Committee since 23 April 2014 

Nationality: Italian 

Education 

Bar Admission, Geneva 

Post-Graduate Degree in International Relationships, Graduate Institute of International and Development Studies, Geneva 

Law Degree, Geneva 

Professional experience 

Since  2015 Independant Consultant, BE&C Berclaz Ethics & Compliance, Geneva 

2011 Ɗ 2015 Partner, BRP Bizzozero & Partners SA, Geneva 

2009 Ɗ 2011 Senior Manager, Regulatory Services, PricewaterhouseCoopers SA, Lausanne  

2006 Ɗ 2008 Head of International Cooperation & AML Coordination, Swiss Federal Banking Commission, Bern 

2005 Ɗ 2008  Specialist, Policy against Financial Crime Unit, Swiss Treasury Department, Bern 

2002 Ɗ 2005 Senior Manager, Regulatory Services, PricewaterhouseCoopers SA, Geneva 

2001 Ɗ 2002 Manager, Compliance & Regulatory Department, Ernst & Young, Geneva 

1998 Ɗ 2000 Specialist, Legal Department, Swiss Federal Banking Commission, Bern  

 

 

NICOLÒ ANGILERI  

Member of the Board of Directors 

Member of the Audit Committee 

Nationality: Italian 

Education 

Bachelor of Economics and Banking, University of Siena 

Professional experience 

Since 2000 Chief Operating Officer, Banca Profilo SpA, Milan 

1991 Ɗ 2000 Director of Finance, CREDEM Group (Credito Emiliano), Reggio Emilia 

1985 Ɗ 1991 Head of Finance, Instituto Bancario Siciliano, Marsala 
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ERIC ALVES DE SOUZA  

Oqārhcdms ct Bnmrdhk cƍ`clhmhrsq`shnm itrptƍ`t 12 `uqhk 1/03 

Ldlaqd ct Bnlhsā cd qāltmāq`shnm itrptƍ`t 12 `uqhk 1/03 

Nationalité : Suisse 

Formation 

Licence en droit, Université de Genève 

Aqduds cƍ`unb`s+ a`qqd`t cd FdmĀud 

LL.M. International Commercial Law, University of California 

Expériences professionnelles 

Dès 2012 BAZ Legal, Genève 

2002 Ɗ 2012 AH Legal, Genève 

2000 Ɗ 2002 Canonica, Genève 

1996 Ɗ 2000 Bonnant Warluzel & Associés, Genève 

1991 Ɗ 1996 Poncet Warluzel & Associés, Genève 

1990 Ɗ 1996 Juge suppléant à la Cour de justice, République et Canton de Genève 

1987 Ɗ 1994 Etude de Me Charles Poncet, Genève 

1984 Ɗ 1986 Lalive & Budin, Genève 
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ERIC ALVES DE SOUZA  

Chairman of the Board of Directors until 23 April 2014 

Member of the Remuneration Committee until 23 April 2014 

Nationality: Swiss 

Education 

Law Degree, University of Geneva 

Attorney-at-law, Geneva Bar 

LL.M. International Commercial Law, University of California 

Professional experience 

Since 2012 BAZ Legal, Geneva 

2002 Ɗ 2012 AH Legal, Geneva 

2000 Ɗ 2002 Canonica, Geneva 

1996 Ɗ 2000 Bonnant Warluzel & Partners, Geneva 

1991 Ɗ 1996 Poncet Warluzel & Partners, Geneva 

1990 Ɗ 1996 Deputy Judge to the Court of Appeals, Republic and Canton of Geneva 

1987 Ɗ 1994 Law Offices of Dr. Charles Poncet, Geneva 

1984 Ɗ 1986 Lalive & Budin, Geneva 
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3.2 Autres ac tivités et gr ntodldms cƍhmsāqĂss 

 

IVAN MAZURANIC  

Associé Gérant, IMP & Co SARL, Genève 

 

FABIO CANDELI  

Administrateur Délégué, Banca Profilo SpA, Milan 

Administrateur, Profilo Real Estate Srl, Milan 

Administrateur, Arepo BP SpA 

Administrateur, Sator Investments Sàrl, Luxembourg 

 

GENEVIEVE BERCLAZ  

Membre du Comité exécutif, Sumus Capital SA, Genève 

 

NICOLÒ ANGILERI  

Directeur Général, Banca Profilo SpA, Milan 

Président et Administrateur Délégué, Profilo Real Estate Srl, Milan 

Oqārhcdms ct bnlhsā cƍ@rrds L`m`fdldms+Banca Profilo SpA, Milan 

Administrateur de Profilo Asset management SGR S.p.A., Milan 

Administrateur, ASSBANK (Association Nationale des Banques Privées), Rome  

 

ERIC ALVES DE SOUZA  

Administrateur, Addvision Wealth Management SA, Genève 

 

  



 

Rapport annuel 2015 / Annual report 2015   )))   110 

2015 CORPORATE GOVERNANCE REPORT 

3.2 Other activities and vested interests  

 

IVAN MAZURANIC  

Managing Partner, IMP & Co SARL, Geneva 

 

FABIO CANDELI  

Chief Executive Officer, Banca Profilo SpA, Milan 

Member of the Board of Directors, Profilo Real Estate Srl, Milan 

Member of the Board of Directors, Arepo BP SpA 

Member of the Board of Directors, Sator Investments Sàrl, Luxembourg 

 

GENEVIEVE BERCLAZ  

Member of the Executive Comitee, Sumus Capital SA, Geneva 

 

NICOLÒ ANGILERI  

Chief Operating Officer, Banca Profilo SpA, Milan 

President and Chief Executive Officer, Profilo Real Estate Srl, Milan 

Oqārhcdms ct bnlhsā cƍ@rrds L`m`fdldms+ A`mb` Oqnehkn Ro@+ Lhk`m 

Administrateur de Profilo Asset management SGR S.p.A., Milan 

Member of the Board of Directors, ASSBANK (National Association of Private Banks), Rome 

 

ERIC ALVES DE SOUZA  

Member of the Board of Directors, Addvision Wealth Management SA, Geneva 
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3.3 Election et durée du mandat  

3.3.1 Oqhmbhodr cd k` oqnbāctqd cƍākdbshnm ds khlhs`shnmr cd k` ctqée du mandat  

La durée de fonction des membres du Bnmrdhk cƍ`clhmhrsq`shnm drs cƍtm `m- Dkkd oqdmc ehm knqr cd kƍ@rrdlakādGénérale suivant leur 

nomination. 

Kdr ldlaqdr ct Bnmrdhk cƍ`clhmhrsq`shnm rnms qāākhfhakdr- 

Dm b`r cd cābĀr nt cd cālhrrhnm cƍtm ldlaqd ct Bnmrdhk cƍ`clhmhrsq`shnm `t bntqr cd rnm l`mc`s+ kd mntud`t ldlaqd cārhfmā

demeure en fonction pour la durée résiduelle du mandat de son prédécesseur. 

Bnlosd sdmt cd kƍdmsqād dm uhftdtq kd 0er i`muhdq 1/03 cd kƍNqcnmm`mbd bnmsqd kdr qāltmāq`shnmr `atrives dans les sociétés anonymes 

cotées en bourse (ORAb) du 20 novembre 1/02+ kƍ@rrdlakād fāmāq`kd ākhs hmchuhctdkkdldms kdr ldlaqdr ct Bnmrdhk cƍ`clhmhrsq`shnm. 

3.3.2 OqdlhĀqd ākdbshnm ds ctqād qdrs`msd ct l`mc`s ontq bg`ptd ldlaqd ct Bnmrdhk cƍ`clhmhrsq`sion  

Administrateur 1ère élection Dm enmbshnm itrptƍò kƍ@rrdlakād Fāmāq`kd cd 

Ivan Mazuranic Avril 2010 Avril 2016 

Fabio Candeli Avril 2010 Avril 2016 

Emmanuele Emanuele Avril 2014 Avril 2016 

Geneviève Berclaz Avril 2014 Avril 2016 

Nicolò Angileri Avril 2009 Avril 2016 

 

 

3.4 Organisation interne  

3.4.1 Qāo`qshshnm cdr söbgdr `t rdhm ct Bnmrdhk cƍ`clhmhrsq`shnm 

Kdr enmbshnmr nbbtoādr o`q kdr ldlaqdr ct Bnmrdhk cƍ`clhmhrsq`shnm rnms hmchptādr `t bgheeqd 2-0 ct oqārdms q`oonqs- 

Kd Oqārhcdms ct Bnmrdhk cƍ`cministration ne peut participer en aucune qualité à la direction des affaires courantes de la 

Banque. 

Le Président doit être informé régulièrement par la Direction Générale sur la marche des affaires et la situation de la Banque ; tout 

événement particulier qui sort de la gestion normale doit lui être communiqué rapidement. 

Si la Direction Générale hésite à considérer une affaire comme étant de sa compétence, elle soumet la question au Président qui décide si 

kƍ`ee`hqd drs ct qdrrnqs cd k`Direction Générale nt ct Bnmrdhk cƍ`clhmhrsq`shnm- 

Dm b`r cƍdloĂbgdldms ct Oqārhcdms+ rdr enmbshnmr rnms dwdqbādr o`q kd Uhbd-Oqārhcdms ct Bnmrdhk cƍ`clhmhrsq`shnm nt kd cnxdm cƍöfd- 
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3.3 Election and terms of office  

3.3.1 Principles of th e election procedure and limits on the terms of office  

The term of office of the members of the Board of Directors is one year. It ends at the General Meeting following their  

appointment. 

The members of the Board of Directors are re-eligible. 

In case of death or resignation by a member of the Board of Directors during his/her term of office, the newly designated member remains 

in office for the remainder of the term of office of his/her predecessor. 

Given the entry into force on 1 January 2014 of the Ordinance against Excessive Compensation with respect to Listed Stock Corporations 

(OaEC) of 20 November 2013, the General Meeting elects individual members of the Board of Directors. 

3.3.2 Time of first election to office and remaining term of office for each member of the Board of Directors  

Member of the Board 1st election In office until General Meeting of 

Ivan Mazuranic April 2010 April 2016 

Fabio Candeli April 2010 April 2016 

Emmanuele Emanuele April 2014 April 2016 

Geneviève Berclaz April 2014 April 2016 

Nicolò Angileri April 2009 April 2016 

 

 

3.4 Internal organizational structure  

3.4.1 Allocation of tasks within the Board of Directors  

The functions of the members of the Board of Directors are mentioned on chapter 3.1 of the present report. 

The Chairman of the Board of Directors cannot participate in any other capacity in the management of the day-to-day business of the 

Bank. 

The Chairman must be informed regularly by the General Management on the course of business and the situation of the Bank. He must 

be informed promptly of any special event that does not come within the scope of ordinary course of business. 

If the General Management is unsure whether a matter comes within its area of competence, it submits the question to the Chairman who 

decides whether the matter comes within the area of competence of the General Management or that of the Board of Directors. 

In case of impediment of the Chairman, his functions are exercised by the Vice-Chairman of the Board of Directors or by the most senior 

Director. 
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3.4.2 Composition, attributions et délimitation des compétences de tous les Comités du Conseil 

cƍ`clhmhrsq`shnm 

Kd Bnmrdhk cƍ`clhmhrsq`shnm ` bnmrshstā tm Bnlhsā cƍ`tchs ds tm Bnlhsā cd qāltmāq`shnm- 

 

Le Bnlhsā cƍ`tchs 

Kd Bnmrdhk cƍ`clhmhrsq`shnm bnmrshstd o`qlh rdr ldlaqdr tm Bnlhsā cƍ`tchs bnlonrā cƍ`t lnhmr cdtw ldlaqdr ct Bnmrdhk

cƍ`clhmhrsq`shnm- 

Kd Bnlhsā cƍ`tchs dwdqbd kdr `ssqhatshnmr rthu`msdr : 

- Surveiller et évaluer kƍhmsāfqhsā cdr antbkdldmsr einanciers ; 

- Surveiller et évaluer le bnmsqčkd hmsdqmd c`mr kd cnl`hmd cd kƍās`akhrrdldms cdr q`oonqsr ehm`mbhdqr ; 

- Surveiller et évaluer kƍdeehb`bhsā cd k` rnbhāsā cƍ`tchs ds cd r` bnnoāq`shnm `udb k` qāuhrhnm hmsdqmd ; 

- Évaluer le contrôle interne qui ne pnqsd o`r rtq kd cnl`hmd cd kƍās`akhrrdldms cdr q`oonqsr ehm`mbhdqr ds cd k` qāuhrhnm hmsdqmd ; 

- Cnmmdq `t Bnmrdhk rnm oqā`uhr rtq k` mnlhm`shnm ds k` qāunb`shnm cd kƍnqf`md cd qāuhrhnm dwsdqmd ; 

- Donner au Conseil son préavis sur la nomination et la révocatinm cd kƍauditeur interne ; 

- Úk`anqdq ds ehwdq `udb kƍatchsdtq hmsdqmd+ dm bnmbdqs`shnm `udb kƍnqf`md cd qāuhrhnm dwsdqmd+ kd oqnfq`lld `mmtdk cƍ`bshuhsār cd

kƍauditeur interne ; 

- Chrbtsdq `udb kƍnqf`md cd qāuhrhnm dwsdqmd cd k` rsq`sāfhd cƍ`tchs ds cdr q`oonrts afin de connaître son opinion sur les 

bg`mfdldmsr ò `oonqsdq ò kƍnqf`mhr`shnm cd k` A`mptd+ k` pt`khehb`shnm cd kƍaudit interne et la collaboration obtenue des divers 

cāo`qsdldmsr cd k` A`mptd c`mr kƍ`bbnlokhrrdldms cd kdtqr söbgdr ; 

- Prendre connaissanbd cdr q`oonqsr cd kƍaudit interne et veiller à ce que le Directeur Général prenne les mesures jugées 

mābdrr`hqdr rthsd `tw bnmrs`s`shnmr e`hsdr o`q kƍauditeur interne ; 

- Qdunhq `mmtdkkdldms kd qĀfkdldms ct Bnlhsā cƍ`tchs ; 

- @cqdrrdq `t Bnmrdhk cƍ`clhmhrsq`sion un rapport trimestriel contenant un résumé de ses activités, de ses décisions et de ses 

recommandations dans le cadre du système de contrôle interne. 

 

Le Comité de rémunération 

Kd Bnmrdhk cƍ`clhmhrsq`shnm bnmrshstd o`qlh rdr ldlaqdr tm Bnlhsā cd qāltmāq`shnm bnlonrā cƍ`t lnhmr cdtw ldlaqdr ct Bnmrdhk

cƍ`clhmhrsq`shnm+ cnms kd Oqārhcdms- Kd Chqdbsdtq Fāmāq`k drs bnmrtksā ds hmuhsā `tw rā`mbdr- 

K` cāsdqlhm`shnm cdr qāltmāq`shnmr udqrādr `tw ldlaqdr ct Bnmrdhk cƍ`clhmhrsq`shnm ds cd k` Chqdbshnm fāmāq`kd qelève de la libre 

`ooqābh`shnm ct Bnmrdhk cƍ`clhmhrsq`shnm+ rtq oqnonrhshnm ct Bnlhsā cd qāltmāq`shnm- 

 

 

3.4.3 Lāsgncd cd sq`u`hk ct Bnmrdhk cƍ`clhmhrsq`shnm ds cd rdr Bnlhsār 

Organe Nombre de séances 2015 Durée moyenne des séances Nombre de membres 

Consehk cƍ`clhmhrsq`shnm 5 1 1/2 heures 5 

Bnlhsā cƍ`tchs 4 1 heure 2 

Comité de rémunération 1 1/2 heure 2 

Kdr ldlaqdr ct Bnmrdhk cƍ`clhmhrsq`shnm ds cd rdr Bnlhsār bnmrtksdms qāftkhĀqdldms kdr ldlaqdr cd k`Direction. 

  



 

Rapport annuel 2015 / Annual report 2015   )))   114 

2015 CORPORATE GOVERNANCE REPORT 

3.4.2 Members list, tasks and area of responsibility for each Committee of the Board of Directors   

 

The Board of Directors established an Audit Committee and a Remuneration Committee. 

 

The Audit Committee 

The Board of Directors establishes among its members an Audit Committee compound of at least two members of the 

Board of Directors. 

The Audit Committee has the following purviews: 

- Supervising and assessing the integrity of the financial closing; 

- Supervising and assessing the internal control in relation to the establishment of the financial reports; 

- Supervising and valuating the effectiveness of the external auditors and of their cooperation with the internal audit; 

- Valuating internal control which does not relate to the establishment of the financial reports and the internal audit; 

- Giving notice to the Board on the appointment and dismissal of the external auditors; 

- Giving notice to the Board on the appointment and dismissal of the internal auditor; 

- Defining and adopting with the internal auditor, in cooperation with the external auditors, the annual activity program of the 

internal auditor; 

- Discussing with the external auditors on the audit strategy and reports to ascertain their opinion on changes to be made to the 

organization of the Bank, the qualification of the internal audit and the cooperation obtained with the different departments of the 

Bank in the performance of the relevant tasks; 

- Taking note of the internal audit reports and making sure that the Chief Executive Officer takes the necessary measures in 

qdronmrd sn sgd hmsdqm`k `tchsnqƍr qdl`qjr: 

- Annual reviewing the Audit Committee regulation; 

- Addressing a quarterly report to the Board of Directors containing a summary of its activities, decisions and recommendations 

within the framework of the internal control system. 

 

The Remuneration Committee 

The Board of Directors creates a Remuneration Committee among its members. The Committee comprises at least two members of the 

Board of Directors, one of whom is the Chairman. The Chief Executive Officer is invited to the meetings in an advisory capacity. 

Determination of remuneration for members of the Board of Directors and General Management is left to the judgment of the Board of 

Directors, on proposal of the Remuneration Committee. 

 

 

3.4.3 Work methods of th e Board of Directors and its Committees  

Governing body Number of meetings 2015 Average length of meetings Number of members 

Board of Directors 5 1 1/2 hours 5 

Audit Committee 4 1 hour 2 

Remuneration Committee 1 1/2 hour 2 

The members of the Board of Directors and of its Committees consult the members of the Management on a regular basis. 
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3.5 Compétences  ct Bnmrdhk cƍ`clhmhrsq`shnm 

Kd Bnmrdhk cƍ`clhmhrsq`shnm dwdqbd kdr enmbshnmr ds bnloāsdmbdr pth kth rnms attribuées par la loi, les statuts et le règlement interne de la 

A`mptd+ dm oktr cdr `ssqhatshnmr hmsq`mrlhrrhakdr ds hm`khām`akdr `qqĂsādr ò kƍ`qshbkd 16 cdr rs`stsr : 

- Exercer la haute direction de la Banque et établir les instructions nécessaires ; 

- Définir la politique générale et les orientations stratégiques de la Banque ; 

- Ehwdq kƍnqf`mhr`shnm ds `cnosdq kd qĀfkdldms hmsdqmd ; 

- Nommer et révoquer les personnes chargées de la Direction ; 

- Oqāo`qdq sntsdr kdr oqnonrhshnmr cdrshmādr ò kƍAssemblée Générale, cnmmdq rnm oqā`uhr+ ās`akhq kƍnqcqd ct intq+ bnmunptdq

kƍAssemblée Générale et exécuter les décisions de celle-ci ; 

- Ds`akhq kd Q`oonqs `mmtdk ds rntldssqd ò kƍAssemblée Générale les comptes annuels, le bilan et le compte de pertes et profits 

avec ses proporhshnmr rtq kƍdloknh ct aāmāehbd mds ds k` bnmrshstshnm cd qārdqudr roābh`kdr ; 

- L`mc`sdq kƍhmrshstshnm cd qāuhrhnm oqāutd o`q k` Knh eācāq`kd rtq kdr a`mptdr ds kdr b`hrrdr cƍāo`qfmd+ o`q k` Knh eācāq`kd rur les 

bourses et le commerce des valeurs mobilières et examiner ses rapports ; 

- Cārhfmdq ds qāunptdq kƍinspectorat interne ; 

- Désigner les personnes autorisées à représenter la Banque envers les tiers et fixer leur mode de signature, étant précisé que 

seule la signature collective à deux peut être octroyée ; 

- @ooqntudq k` onkhshptd cdr qhrptdr ds dm qādw`lhmdq oāqhnchptdldms kƍ`cāpt`shnm ; 

- Fixer les principes de la comptabilité et du contrôle financier ainsi que le plan financier pour autant que celui-ci soit nécessaire à 

la gestion de la Banque ; 

- Exercer le bnmsqčkd hmsdqmd ds k` rtqudhkk`mbd cd kƍāunktshnm cdr fqnr qhrptdr `t rdmr cdr `qshbkdr 72 rrcd kƍNqcnmm`mbd rtq kdr

fonds propres sur la base des relevés trimestriels établis par la Direction ; 

- Exercer la haute surveillance sur les personnes chargées de k` fdrshnm ontq rƍ`rrtqdq mns`lldms ptƍdkkdr nardqudms k` knh+ kdr

statuts, les règlements et les instructions données ; 

- Cābhcdq cd kƍntudqstqd cd ehkh`kdr+ rtbbtqr`kdr+ `fdmbdrde représentation et de leur fermeture ; 

- Cābhcdq cd kƍnbsqnh cd bqāchsr `tw lembres des organes de la Banque ou aux personnes physiques et morales qui leur sont 

proches et conformément au règlement interne ; 

- Oqdmcqd sntsd cābhrhnm qdk`shud ò kƍ`bpthrhshnm+ k` udmsd nt kƍābg`mfd cd o`qshbho`shnmr odql`mdmsdr ; 

- Prendre toute décision qdk`shud ò kƍ`bg`s+ k` udmsd nt kd sq`mredqs cd sntr ahdmr hllnahkhdqr+ k` bnmrshstshnm cd f`fdr hllnahkhdqr

sur les immeubles à usage de la Banque, ainsi que la constitution et la rénovation de biens immobiliers de la Banque ; 

- Informer la FINMA en cas de surendettement. 

Cd l`mhĀqd fāmāq`kd+ kd Bnmrdhk cƍ`clhmhrsq`shnm rs`std rtq sntsdr kdr `ee`hqdr pth md qdkĀudms o`r cƍ`oqĀr k` knh nt kdr rs`tuts des 

compésdmbdr cd kƍAssemblée Générale. 

Kd Bnmrdhk cƍ`clhmhrsq`shnm mƍ` cākāftā `tbtmd cd rdr bnloāsdmbdr òk` Chqdbshnm+ ò kƍdwbdoshnm cd bdqs`hmdr bnloāsdmbdr khlhsādr dm

l`shĀqd cƍnbsqnh cd bqāchs qui sont établies comme suit : 

 
Bnmrdhk cƍ`clhmhrsq`shnm 

Position nominale 

Comité des crédits 

Position nominale 

Crédit lombard diversifié 50% des fonds propres CHF 5'000'000.- 

Crédit lombard non diversifié 10% des fonds propres 5% des fonds propres 

Crédit en blanc 2% des fonds propres CHF 500'000.- 

En cas de demande de crédit cd k` bnloāsdmbd ct Bnmrdhk cƍ`clhmhrsq`shnm, le Comité des crédits communique au Conseil un protocole et 

ses annexes, afin que celui-bh cābhcd cd kƍnbsqnh ct bqāchs- 

Ontq kdr bqāchsr `tw nqf`mdr cd k` A`mptd+ kdr bnloāsdmbdr qdrsdms `t Bnmrdhk cƍ`clhmhrsq`shnm dans tous les cas. 

Les détails concernant notamment les positions risques, le calctk cdr enmcr oqnoqdr ontu`ms Ăsqd oqhr dm bnlosd+ kdr s`tw cƍ`u`mbd `clhr

figurent dans une annexe au règlement interne de la Banque. 
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3.5 Areas of responsibility  of the Board of Directors  

The Board of Directors exercises the functions and authority assigned to it by the law, the articles of association and the internal 

regulations of the Bank, in addition to the untransferable and inalienable attributes defined in article 27 of the articles of association: 

- To exercise the overall supervision of the Bank and establish the necessary instructions; 

- To define the general policy and the strategic orientations of the Bank; 

- To set up the organization and adopt the internal regulations; 

- To name and revoke the persons in charge of the Management; 

- To prepare all the proposals intended for the General Meeting, give its notice, establish the agenda, summon the General 

Meeting and execute the decisions taken; 

- To establish the Annual report and submit to the General Meeting the annual accounts, the report and the income statement 

with its suggestions regarding the net profit and the constitution of special reserves; 

- To mandate the external audit firm as per the Swiss Federal Law on banks and savings banks, as per the Swiss Federal Act on 

stock exchanges and securities trading, and examine its reports; 

- To designate and revoke the internal auditor; 

- To designate the authorized persons to represent the Bank towards third parties and set up their signature mode, being 

specified that only the collective signature by two can be granted; 

- To approve the risk policy and reconsider, periodically, its adequacy; 

- To set up the accounting and financial control principles as well as the financial plan as far as this is necessary to the 

management of the Bank; 

- To exercise the internal control and the supervision of the development of concentration of risks as per articles 83 and 

followings of the Capital Adequacy Ordinance based on the quarterly statements established by the Management; 

- To exercise the overall supervision of the persons in charge of the management, especially in order to ensure that they observe 

the law, the articles of association, the regulations and the given instructions; 

- To decide the opening of subsidiaries, branches, representation agencies and their closure; 

- To decide on the granting of credits to the members of the governing bodies of the Bank or to the physical persons and legal 

entities that are for them close and in accordance with the internal regulations; 

- To make all decisions relating to the acquisition, the sale or the exchange of permanent participations; 

- To make all decisions relating to the purchase, the sale or the transfer of all real estate, the constitution of real estate pledges 

on the buildings to usage of the Bank, as well as the constitution and the renovation of the real estate of the Bank; 

- To inform FINMA in case of excessive debts. 

In a general way, the Board of Directors decides on all the matters that are not part of the competences of the General Meeting according 

to the law and articles of association. 

The limits of attributes assigned to the governing bodies of the Bank stand as follow:  

 

 
Board of Directors 

Nominal position 

Credit Committee 

Nominal position 

Diversified lombard loan 4/$ ne rg`qdgnkcdqrƍ dpthsx CHF 5'000'000.- 

Non-diversified lombard loan 0/$ ne rg`qdgnkcdqrƍ dpthsx 4$ ne rg`qdgnkcdqrƍ dpthsx 

Unsecured loan 1$ ne rg`qdgnkcdqrƍ dpthsx CHF 500'000.- 

In case of a loan application within the competence of the Board of Directors, the Credit Committee communicates to the Board a 

memorandum and its appendices, so that the Board of Directors can decide on granting the loan. 

Authority for lending to the governing bodies of the Bank remains vested in the Board of Directors in any case. 

Details relating in o`qshbtk`q sn qhrj onrhshnmr+ sgd b`kbtk`shnm ne rg`qdgnkcdqrƍ dpthsx vghbg l`x ad s`jdm hmsn `bbntms `mc sgd odqlhssdc

loan rates are set out in an annex to the internal regulations of the Bank. 
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3.6 Instrume msr cƍhmenql`shnm ds cd bnmsqčkd ò kƍāf`qc cd k`Direction Générale  

3.6.1 Description du système de révision interne  

Kd Bnmrdhk cƍ`clhmhrsq`shnm noĀqd r` rtqudhkk`mbd o`q kd ah`hr cƍtm rdquhbd cƍ`tchs hmsdqmd- Knqr cd kƍdwdqbhbd rntr qdutd+ kd l`mc`s cƍ`tcit 

interne a été donné à la société BDO SA à Lausanne. 

Kƍ`tchs hmsdqmd ās`akhs rtq a`rd `mmtdkkd tm ok`m cƍ`tchs pth drs chrbtsā ds `ooqntuā o`q kd Bnlhsā cƍ`tchs- Bd oqnfq`lld drs partagé avec 

kƍnqf`md cd qāuhrhnm dwsdqmd- 

Un rapport est établi pour chaqud cnl`hmd cƍ`bshuhsār `tchsā- Kdr oqhrdr cd onrhshnm cd k`Direction Générale par rapport à chaque point 

rnms hmbktrdr c`mr kd q`oonqs `udb ldmshnm ct cāk`h ehwā ontq k` lhrd dm ŝtuqd cdr ldrtqdr oqnonrādr- 

Kdr q`oonqsr cƍ`tchs hmsdqmd rnms sq`hsār o`q kdBnmrdhk cƍ`clhmhrsq`shnm knqr cd rdr qātmhnmr- Tmsuivi des recommandations faisant état de 

kƍ`u`mbdldms cdr sq`u`tw drs āf`kdldms oqārdmsā `tw rā`mbdr ct Bnmrdhk cƍ`clhmhrsq`shnm- 

3.6.2 Description du reporting de la Direction Générale  

A chacune des séancdr ct Bnmrdhk cƍ`clhmhrsq`shnm+ kd ChqdbsdtqGénéral rend compte des principales décisions prises par le Comité de 

direction ainsi que des opérations traitées, et présente celles qui sont de la compétence du Conseil. 

Afin de pouvoir assumer leur devoir de rtqudhkk`mbd+ kdr ldlaqdr ct Bnmrdhk cƍ`clhmhrsq`shnm qdÿnhudms qāftkhĀqdldms cd k`Direction 

Générale un rapport sur la situation globale des affaires (reporting aux autorités de contrôle Ɗ états financiers Ɗ situation des crédits Ɗ suivi 

du budget). 

De même, à chaque séance, il est mis à la chronrhshnm ct Bnmrdhk cƍ`clhmhrsq`shnm tm q`oonqs sqhldrsqhdk '¬ Risk report ») sur le contrôle 

cdr qhrptdr bnmsdm`ms dmsqd `tsqdr kƍās`s cdr enmcr oqnoqdr+ kƍ`mmnmbd cdr fqnr qhrptdr+ kdr qhrptdr cd l`qbgā+ cd s`tw dt de défaillance 

cd bnmsqdo`qshd c`mr kd cnl`hmd a`mb`hqd+ kƍās`s cdr khpthchsār `hmrh ptd kdr q`oonqsr rtq kdr qhrptdr itqhchptdr ds cd qāotsation. 

 

4 DIRECTION GÉNÉRALE 

4.1 Membre de la Direction Générale  

SILVANA CAVANNA  

Directeur Général 

Président du Comité de direction 

Nationalité : Italienne 

Formation 

Licence en Sciences politiques, Université de Milan 

Expériences professionnelles 

1995 Ɗ 2008 Directeur Général Adjoint, responsable Direction relation clientèle, Banca Profilo SpA, Milan 

 Membre du Conseik cƍ`clhmhrsq`shnm cd A`mb` Oqnehkn Ro@+ Lhk`m 

 Ldlaqd ct Bnmrdhk cƍ`clhmhrsq`shnm cd Oqnehkn @rrds L`m`fldms RFQ Ro@+ Lhk`m 

1989 Ɗ 1995 Directeur, responsable Département bourse titres / clientèle privée, Banca Rasini SpA, Milan 

1984 Ɗ 1989 Directeur, responsable gestion patrimoniale clientèle privée, Banca Manusardi SpA (Gruppo IMI), Milan 

1973 Ɗ 1984 Directeur, responsable clientèle privée, Euromobiliare SpA, Milan 
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3.6 Information and control instruments vis -à-vis the General Management  

3.6.1 Description of the internal audit system  

The Board of Directors exercises its supervisory authority through an internal audit service. In respect of the financial year under review, 

the internal audit mandate was entrusted to the Lausanne-based firm BDO SA. 

Internal audit prepares an annual audit plan which is discussed and approved by the Audit Committee. This programme is shared with the 

external auditors. 

@ qdonqs hr cq`esdc enq d`bg `tchsdc atrhmdrr `qd`- Fdmdq`k L`m`fdldmsƍr noinions about each point are included in the report with an 

indication of the deadline set for implementing the proposed measures. 

The internal audit reports are reviewed by the Board of Directors at its meetings. An audit track detailing the progress of the work is also 

presented to the Board of Directors at its meetings. 

3.6.2 Description of General Management reporting  

@s d`bg An`qc ne Chqdbsnqrƍ lddshmf+ sgdChief Executive Officer reports on the major decisions taken by the Management Committee as 

well as the transactions handled and also presents those that fall under the ambit of the Board. 

In order to perform their supervisory duty, the members of the Board of Directors receive on a regular basis, a report from the General 

Management on the overall business position (reporting to supervisory authorities Ɗ financial statements Ɗ credit situation Ɗ budget  

follow-up). 

Similarly, at each meeting, the Board of Directors receives a quarterly risk report containing, inter alia, a capital adequacy report, an 

announcement of major risks, market, interest rate and counterparty default risks in the banking area, a statement on liquid assets as well 

as reports on legal and reputational risks. 

 

4. GENERAL MANAGEMENT  

4.1 Member of the General Management  

SILVANA CAVA NNA 

Chief Executive Officer 

Chairman of the Management Committee 

Nationality: Italian 

Education 

Bachelor of Political Science, University of Milan 

Professional experience 

1995 Ɗ 2008 Deputy of the Chief Executive Officer, Head of Private Banking, Banca Profilo SpA, Milan 

 Member of the Board of Directors, Banca Profilo SpA, Milan 

 Member of the Board of Directors, Profilo Asset Managment SGR SpA, Milan 

1989 Ɗ 1995 Director, Head of the Securities exchange department / Private clients, Banca Rasini SpA, Milan 

1984 Ɗ 1989 Director, Head of Private Client Wealth Management, Banca Manusardi SpA (IMI Group), Milan 

1973 Ɗ 1984 Director, Head of Private Clients, Euromobiliare SpA, Milan 

 

  




